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IMPORTANT!

Please read these instructions carefully before starting assembly.
Keep these instructions in a safe place for future reference.
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HAVE A CONCERN?
WE CAN HELP.

Before returning your purchase:

HABEN SIE BEDENKEN?
WIR KONNEN HELFEN.

Bevor Sie |hren Kauf zurticksenden:

TIENE ALGUNA INQUIETUD?
PODEMOS AYUDARLE.

Antes de retornar su compra:

UN SOUCI? UNE QUESTION?
NOUS POUVONS VOUS AIDER.

Avant de renvoyer ce produit:

You didn't find what you
were looking for?
We can help at

canopia.shop/support

Haben Sie nicht gefunden,
wonach Sie gesucht haben?

Unter canopia.shop/support

kénnen wir helfen.

No encontro lo que
estaba buscando?
Podemos ayudarle en

canopia.shop/support

Vous n'avez pas trouvé
ce que vous cherchez ?
Nous pouvons vous aider sur

canopia.shop/support

Still can't find what you
are looking for?
Please see next page for
local customer care.

Sie haben noch nicht
gefunden wonach Sie suchen?
Auf der ndchsten Seite
finden Sie den Kontakt zu
unserem lokalen Kundendienst.

Aln no encontro lo que buscaba?
Por favor vea en la siguiente
pagina el Servicio Local al Cliente.

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service
Client local ci-dessous.
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UK. IE

01302-380775

DE « AT « LUX « LICH

+49-180-522-8778

04-848-6800

AUS

1800-955-855

ZA

0M-397-7771

SZ

062-287-33-77

FR«BE«IT « NL«PT+ES

+33-169-791-094

us

877-627-8476

CA

905-5646007

AUS - Greenhouses only

03-9544-6-999

NZ

0800 800 880

GLOBAL CONTACT
(Rest of World)

+972-4-848-6816

WE ARE
HERE TO

HELP

canopia.com/contact-us
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SCAN ME

CR - SL

0599-37-057 | info@ms-viscom.com

07-575 42 70 | post@nshnordic.com

CH e« HU . SK

0493-523-523 | servis@garland.cz

PL

Infolinia: 801-011-929 | 22-349-93-36
kontakt@ogrodosfera.pl

Fl

Neuvonta: 09-6866720 Tuki | Varaosat: 050-3715350
www.horisontenterprises.fi | tuki@horisontenterprises fi

cy

0224-971-13 | alpaco@alpacodomica.com
www.alpacodomica.com

82642-6.23



TOOLS & EQUIPMENT

2

X2

O 2 people needed

0O Wrench

O Electric Drill
With Drill Bit

O Work gloves

O Needle Nose Pliers

O Ladder

O Philips head
Screwdriver

[0 Tape measure

O Rubber Mallet



EN INFORMATION

SAFETY ADVICE

It is of utmost importance to assemble all of the parts according to the directions.
Do not skip any steps.

Always wear work gloves during panel sliding.
Always wear shoes and safety goggles when working with extruded aluminium.

If using a step ladder or power tools make sure that you follow the manufacturer’s
safety advice.

Do not touch overhead power cables with the aluminium profiles.
Do not attempt to assemble the product in windy or wet conditions.
Do not climb or stand on the roof.

Dispose of all plastic bags. Keep them out of reach of small children.
Keep children away from the assembly area.

Do not lean against or push the products during construction.

Do not position your product in an area exposed to excessive winds.

Do not attempt to assemble this product if you are tired, have taken drugs or alcohol or if you
are prone to dizzy spells.

Hot items such as recently used grills, blowtorches etc. must not be stored in the product.
Make sure there are no hidden pipes or cables in the ground before anchoring to foundation.

Make sure to anchor the product directly to a solid foundation to increase the product's
stability and wind resistance in areas with severe weather conditions.

Make sure that there are no obstructions between the assembly area and the final position
of the product.

BEFORE ASSEMBLY

Selecting a site:

- Choose your site carefully before beginning assembly.

- Choose a sunny position away from overhanging trees.

- The product must be positioned and fixed on a flat level surface.

The product must be secured directly to a solid foundation.

This is a multi-part assembly best achieved by two people. Allow at least half a day
for the assembly process.

Take all components & parts out of the packages. Sort the parts and check against
the content parts list.

Parts should be laid out close at hand. Keep all small parts (screws etc.)
in a bowl so they do not get lost.

Please note multi-sided profiles are used in this product. As a result some holes in the
profiles are not used during assembly.

Please review entire instructions before starting. Carry out the assembly steps in exact order.

Please consult your local authorities if any permits are required prior to constructing
the product.

CARE & MAINTENANCE IMPORTANT!

« When your product needs to be cleaned, use a mild detergent solution and rinse with cold « Firmly connect the product to a level surface immediately after completion of the assembly.

clean water. « Anchoring this product to the ground is essential to its stability and rigidity.
« DO NQT use acetone, abrasive cleaners or other special detergents to clean the panels. It is required to complete this stage in order for your warranty to be valid.

o Clean the product once assembly is complete. « During assembly use a soft surface below the parts to avoid scratches and damages.



FR  INFORMATIONS

CONSEILS DE SECURITE

Trés important ! Veuillez suivre scrupuleusement les instructions de ce manuel et réaliser les
étapes dans l'ordre énoncé.

Nous recommandons vivement le port de gants de protection pendant le montage.

Portez toujours des chaussures de travail et des lunettes de protectrion lorsque vous travaillez
des pieces en aluminium extrudé.

Lors de l'utilisation d'une échelle ou d'outils électriques, assurez-vous de bien suivre les
consignes de sécurité du fabricant.

Veillez a ne pas toucher de cables aériens avec les profilés en aluminium.
Ne montez pas sur le toit.
N'essayez pas de monter la produit s'il y a du vent ou s'il fait humide.

Jetez tous les sacs en plastique en appliquant les regles de sécurité et maintenez-les hors de
portée des jeunes enfants.

Eloignez les enfants de la zone d'assemblage.
Ne vous appuyez pas contre la produit et ne la poussez pas pendant le montage.
Ne positionnez pas la produit dans un endroit trop exposé au vent.

N'essayez pas de monter la produit si vous étes fatigué, si vous étes sous l'effet de drogues,
de médicaments ou d'alcool ou encore si vous étes sujet aux vertiges.

Les objets chauds tels qu'un barbecue, un chalumeau ou autre article ayant été
récemment utilisés, ne doivent pas étre rangés dans la produit.

Assurez-vous qu'il n'y a pas de tuyaux ou de cables cachés dans le sol avant d'ancrer a la fondation.

Assurez-vous d'ancrer le produit directement sur une surface solide pour augmenter sa
stabilité et sa résistance au vent, en particulier dans les zones soumises a des conditions

météorologiques extrémes. Veillez a ce qu'il n'y ait pas d'obstacles entre la zone de montage

et la position finale du produit.

ENTRETIEN & MAINTENANCE

« Pour nettoyer votre produit, utilisez une solution détergente douce et rincez a l'eau claire
et froide.

« NE PAS utiliser d'acétone ni de produits nettoyants ou autres détergents spéciaux pour
nettoyer les panneaux clairs.

« Nettoyez le produit une fois le montage termine.

AVANT L'ASSEMBLAGE

o Choisir un endroit :
- Choisissez votre site avec soin avant de commencer 'assemblage.
- Choisissez un endroit ensoleillé loin des arbres en saillie.
- La produit doit étre positionnée et fixée sur une surface plane.

« Le produit doit étre fixé directement sur une surface solide

« IlI's'agit d'un assemblage multi parties qu'il vaut mieux réaliser a deux.
Comptez au moins une demi journée pour le processus de montage.

« Retirez tous les composants des paquets. Triez les éléments et vérifiez la liste.

o Les éléments doivent se trouver a portée de main. Gardez touts les petits éléments (vis etc.)
dans un bol pour ne pas les perdre.

« Veuillez noter que des coupes multi faces sont utilisées dans cette produit.
C'est pourquoi certains trous dans les coupes ne sont pas utilisés pendant le montage.

« Veuillez vérifier toutes les instructions avant de commencer.
Procédez aux étapes de montage dans l'ordre exact.

« Veuillez consulter les autorités locales au cas o des permis sont nécessaires pour
la construction du produit.

IMPORTANTE!

« Connectez du produit fermement a une surface nivelée aprées I'achévement de I'assemblage.

« L'ancrage du produit au sol entielle a sa stabilité et a sa rigidité, il est de plus nécessaire pour
assurer la validité de votre garantie.

«» Pendant le montage, placez une surface souple sous les pigces pour éviter de les érafier ou
de les endommager.



DE INFORMATIONEN

SICHERHEITSHINWEISE

Es ist sehr wichtig, dass alle Teile geméfs den Anweisungen in dieser Anleitung
zusammengebaut werden. Lassen Sie bitte keinen Schritt aus.

Tragen Sie bei der Montage unbedingt Arbeitshandschuhe.
Wir empfehlen Ihnen aufSerdem dringend, festes Schuhwerk und eine Schutzbrille zu tragen.

Achten Sie beim verwenden einer Leiter oder Elektrowerkzeug bitte auf die jeweiligen
Sicherheitshinweise des Herstellers.

Beriihren Sie mit den Aluminiumprofilen keine Oberleitungen.

Halten Sie Kinder vom Aufbaubereich fern.

Die Montage darf nur bei trockenem und windstillem Wetter erfolgen.
Nicht auf das Dach klettern oder darauf stehen.

Entsorgen Sie alle Plastikbeutel sicher und bewahren sie aufserhalb der Reichweite von
Kleinkindern auf.

Wahrend des Aufbaus sollten Sie sich nicht gegen das Produkt lehnen oder Druck ausiiben.
Suchen Sie einen windgeschiitzten Standort fiir das Produkt aus.

Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu montieren, wenn Sie miide sind, Drogen oder Alkohol zu
sich genommen haben oder zu Schwindelanfallen neigen.

Heifse Gegenstande wie kiirzlich benutzte Grills, Létlampen usw.

diirfen nicht im Produkt gelagert werden.

Bevor Sie das Produkt im Fundament verankern, vergewissern Sie sich, dass sich dort keine
versteckten Rohre oder Kabel befinden.

Um die Stabilitat und Windbestindigkeit des Produkts zu erhdhen, miissen Sie es direkt
auf einem soliden Fundament verankern, insbesondere in solchen Gegenden, in denen
die Witterungsbedingungen streng sind. Stellen Sie sicher, dass sich keine Hindernisse
zwischen dem Montagebereich und der endgiiltigen Position des Produkts befinden.

PFLEGE & WARTUNG

« Zur Reinigung verwenden Sie ein mildes Reinigungsmittel und splilen es mit kaltem,
sauberem Wasser nach.

« Verwenden Sie zur Reinigung der Paneele KEIN Aceton und auch keine scheuernden
Reinigungsmittel oder Spezialreiniger.

« Saubern Sie das Produkt nach dem Aufbau.

VOR DEM ZUSAMMENBAU

Die Standortwahl:

- Wahlen Sie Ihren Standort sorgfaltig, bevor Sie mit dem Aufbau beginnen.

- Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt und befestigt werden.
- Wihlen Sie eine Position abseits von (iberhdngenden Baumen.

Das Produkt muss direkt auf einem festen Untergrund befestigt werden.

Fir die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich. Sie sich fiir den
Zusammenbau mindestens einen halben Tag Zeit.

Packen Sie die Bauteile aus und iiberpriifen Sie, ob alle Teile der Liste aufgefiihrt sind.

Die Teile sollten griffbereit ausgelegt werden. Bewahren Sie alle kleinen Teile (Schrauben usw.)
in einer Schiissel auf, damit nichts verloren geht.

Beachten Sie bitte, dass bei diesem Produkt mehrseitige Profile verwendet werden.
Wahrend des Zusammenbaus sind daher nicht alle Locher in den Profilen relevant.

Lesen Sie vor Beginn des Aufbaus die gesamte Anleitung durch.
Fihren Sie die Montageschritte in genauer Reihenfolge durch.

Fragen Sie bei den ortlichen Behorden nach, ob es irgendwelche Einschrankungen
fiir den Aufbau gibt oder Genehmigungen erforderlich sind.

WICHTIG!

« Befestigen Sie das Produkts sofort nach Fertigstellung der Montage auf einem ebenen

Untergrund.

« Die Verankerung dieses Produkts im Boden ist fiir seine Stabilitdt und Standfestigkeit

unerlasslich. Eine ordentlich Befestigung ist erforderlich, damit die Garantie giiltig ist.

« Legen Sie wahrend des Aufbaus eine weiche Unterlage unter die einzelnen Teile,

um Kratzer und Schaden zu vermeiden.



ES INFORMACION

CONSEJOS DE SEGURIDAD

Es de suma importancia montar todas las partes de acuerdo con las instrucciones.
No se salte ningln paso.

Recomendamos firmemente el uso de guantes de trabajo durante el montaje.
Use siempre zapatos y gafas de seguridad al trabajar con aluminio extruido.

Al usar una escalera plegable o herramientas eléctricas asegurese de que sigue las instrucciones
de seguridad de los fabricantes.

No toque los cables eléctricos aéreos con los perfiles de aluminio.

No intente montar el invernadero en dias de viento o dias con humedad.

No trepe ni se ponga de pie en el tejado.

Disponga todas las bolsas plasticas en lugar sequro - guardelas fuera del alcance de nifos.
Mantenga a los nifios fuera del area de montaje.

No se apoye ni empuje el producto durante la construccién.

No coloque su producto en un area expuesta al viento excesivo.

No intente montar este producto si usted esta cansado, ha tomado drogas o alcohol o si usted
es propenso a ataques de mareo.

Articulos calientes recientemente usados tales como parrillas, sopletes etc. no deben ser
almacenados en el producto.

Asegurese de que no hay tuberias o cables ocultos en el suelo antes de anclar a los cimientos.

Aseglrese de anclar el producto directamente a una base sélida para aumentar su
estabilidad y resistencia al viento, especialmente en dreas con condiciones climaticas
severas. Aseglirese de que no haya obstaculos entre la zona de montaje y la posicién final
del producto.

CUIDADOS & MANTENIMIENTO

« Cuando precise limpiar su producto, use una solucion de detergente suave y aclare con agua
limpia fria.

« NO use acetona, limpiadores abrasivos u otros detergentes especiales para limpiar los paneles
transparentes.

« Limpie el producto una vez terminado el montaje.

ANTES DEL MONTAJE

« Seleccionar un lugar:
- Elija su sitio cuidadosamente antes del ensamblaje inicial.
- El producto debe colocarse y fijarse en una superficie planay nivelada.
- Escoja una ubicacién soleada y apartada de arboles que la cubran.

« El producto debe fijarse directamente a una superficie sélida.

« Este montaje consta de varias partes y seria éptimo que lo realizasen dos personas.
El proceso de montaje llevard alrededor de medio dia.

« Extraiga todas las piezas de componentes de sus embalajes.
Ordene las piezas y compruebe que estan todas usando la lista de contenidos.

« Las piezas deberian colocarse cercay tenerlas a mano.
Ponga las piezas pequefias (p. g]. tornillos) en un bol para no perderlas.

« Por favor, tenga en cuenta que este producto incluye perfiles con maltiples superficies.
Como resultado, algunos de los agujeros de los perfiles no se utilizan durante el montaje.

« Por favor, revise todas las instrucciones antes de empezar. Siga los pasos del montaje
en el orden exacto.

« Consulte las limitaciones, requisitos, permisos v a las autoridades locales para la construccion
de este cobertizo de jardin.

iIMPORTANTE!

« Conecte firmemente el producto a una superficie nivelada inmediatamente después
de terminar el montaje.

« Anclar este producto al suelo es esencial para su estabilidad y rigidez.
Es necesario completar esta fase para que su garantia sea valida.

« Durante el montaje, ponga algo suave por debajo de las piezas, para evitar que se rayen
o0 estropeen.
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SV INFORMATION

SAKERHETSRAD FORE MONTERING
« F&lj monteringsanvisningarna i den ordning som anvisas i instruktionerna, hoppa inte Gver « Vilja en webbplats:
nagot steg. - Vlj plats noggrant innan du pabdrjar monteringen.
« Virekommenderar att handskar, skor och skyddsglaségon alltid anvands da man arbetar med - Vélj en solig plats utan Gverhdngande trad.
metallprofiler. - Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag.
« Vid anvéandning av stege, redskap och borrmaskin, folj tillverkarens sakerhetsrad. « Produkten maste forankras direkt till en solid grund.
« Var noga med att inte komma i kontakt med elkablar da metallprofiler hanteras. + Detta ar en flerdelad montering som bast uppnas av tva personer.

« Undvik att montera produkten i daligt, blasigt vader eller regn. Tillat minst en halv dag f6r montering.

« Tavil hand om all plastpasar och se till att de &r utom rackhall for barn. » Sortera delarna och kontrollera mot komponentfistan.

. Kisttra eller st inte pa taket « Delarna bor ldggas ut ndra dig. Ha alla sma delar (skruvar etc.) i en skal s att de inte forsvinner.

« Observera att flersidiga profiler anvands i denna dérrmarkis.

» Latinte barn vistas pa monteringsplatsen och hall omgivningen snygg. Som ett resultat anvands vissa hal i profilerna inte under montering

 Luta eller tryck inte pa produkten under montering. « L3sigenom hela instruktionerna innan du bérjar. Utfér monteringsstegen i exakt ordning.

« Vil omsorgsfullt platsen fér produkten s att det inte pafrestas av kraftig vind eller extra sné.  Kontakta dina lokala myndigheter hurvida tillstand kevs innan byggnation av produkten,

» Forsok inte att sitta ihop denna produkt om du &r trétt, har tagit droger, druckit alkohol eller
om du brukar ha yrselattacker.

« Heta féremal som en nyligen anvand grill, blaslampa eller dylikt far inte forvaras i produkten.
« Setill att detinte finns ndgra gdmda ror eller kablar i grunden innan du férankrar i grunden.

« Se till att forankra produkten direkt pa en solid grund for att 6ka produktens stabilitet
och vindmotstand, speciellt i omraden med svara vaderforhallanden.
Sakerstill att det inte finns nagra hinder mellan forankringsomradet och den slutliga
positionen for produkten.

RENGORINGSINSTRUKTIONER VIKTIG!
« Vid rengdring av produkt, anvéand ett milt rengdringsmedel och skélj med kallt rent vatten. «» Anslut produkten ordentligt till en plan yta omedelbart efter avslutad montering.
« Anvand inte aceton, rengdringsmedel innehallande slipmedel, eller andra specialmedel for att « Att férankra denna produkt vid mark &r avgérande for dess stabilitet och styvhet.
rengora panelerna. Det kravs att du slutfor detta steg for att garantin ska vara giltig.
« Gor ren produkten nar ihopsattningen ar klar. « Det dr rekommenderat att anvanda en kartong eller annat mjukt material under

det nedsankta hornet for att undvika repor och avskrapning av farg.



NN INFORMAS/ON

SIKKERHETSRAD

« Utfar monteringen i henhold til disse anvisningene.

« Bruk vernehansker.

« Bruk sko og vernebriller ved arbeid med aluminiumsprofiler.

« Folg produsentens sikkerhetsanvisninger for verktay og annet utstyr.

« Pass pa at aluminiumsprofilene ikke kommer i kontakt med stremkabler eller ledninger.
o lIkke forsgk & montere produktet nar det blaser eller regner.

«» Emballasjen skal avhendes i henhold til gjeldende regler. Oppbevar plastposer utilgjengelig
for barn - kvelningsfare.

o lkke klatre opp eller sta pa taket.

« Hold barn pa trygg avstand fra arbeidsomradet.

o |kke trykk eller vipp pa produktet under monteringen.

o lIkke plasser produktet slik at det utsettes for sterk vind.

« Forsgk aldri @ montere produktet hvis du er trett eller pavirket av narkotika, legemidler
eller alkohol.

« Varmt gjenstander som for eksempel brukte griller, blowtorches etc. ma ikke lagres inne
i produktet.

« For du forankrer produktet i fundamentet, serg for at det ikke er skjulte rer eller kabler der.

o For a gke stabiliteten og vindmotstanden til produktet, ma du forankre det direkte pa et
solid fundament, spesielt i de omradene der varforholdene er alvorlige. Forsikre deg om

at det ikke er noen hindringer mellom forankringsomradet og produktets endelige posisjon.

VEDLIKEHOLD OG RENGJERING

FOR MONTERING

« Velge et sted:
- Velg grunnlaget med omhu far du monterer.
- Velg en solrik beliggenhent uten overhengende treer.
- Produkt ma plasseres og festes pa et flatt underlag.

« Produktet ma festes direkte pa en solid overflate.

«» Denne flerdelte monteringen oppnas best av to personer.
Beregn minst en halv dag for monteringsprosessen.

« Sorter delene og sjekk dem opp mot delelisten.

« Delene bar legges ut slik at du lett kan na dem. Hold alle sma deler (skruer osv)
ien bolle slik at de ikke forsvinner.

«» Legg merke til at flersidige profiler er brukt i dette produktet.
Dette betyr at enkelte av hullene profilene ikke blir brukt under monteringen.

« Les gjennom hele instruksjonene fer du starter. Utfer monteringstrinnene i ngyaktig rekkefalge.
« Kontakt lokale myndigheter for & se om du trenger byggetillatelse for a sette oppdette produkt.

VIKTIG!

« Rengjor produktet med mildt rengjeringsmiddel og skyll med kaldt vann. « FEtter fullfert montering ma produktet forankres umiddelbart pa et flatt underlag.

« Bruk ikke aceton, slipende rengjeringsmidler eller andre kjemikalier pa degjennomsiktige delene. « Forankring av dette produktet til gulvet er avgjerende for dets stabilitet og styrke.

« Rengjer produktet nar monteringen er ferdig. Dette trinnet er ogsa nedvendig pa grunn av garantiens gyldighet.

« Det anbefales a bruke kartong eller et annet mykt materiale under det senkede hjernet
for & unnga riper og malingsskader.



FI  TIEDOT

TURVALLISUUSOHJEET

Ensisijaisen tirkedtd on noudattaa asennusohjeen jarjestysta ja ohjeita - 313 ja4ta mitdan
tekemitta.

Suosittelemme sucjakdsineiden kayttéd asennustydssa.

Kayta aina tukevia kenkid ja suojalaseja tydskennelldssdsi metallituotteiden kanssa.

Jos kaytat tikkaita , apuvilineitd , akkuporakonetta - varmista aina my6s tydkalu valmistajan
kayttoohjeet.

Al3 kosketa sihksjohtoja tai l3hteitd metallisten esineiden kanssa.

Al yritd pystyttas / asentaa kasvihuonetta tuulisella, sateisella tai huonolla s3all3.

Al3 kiipes tai seiso katolla.

Havita huolellisesti kaikki muoviset pakkaustuotteet ja varmista ettei ne padse pienten
lasten lahettyville.

Pida lapset loitolla tyGskentely alueelta ja pidd myos alue aina siistina.
Al3 tydnni tai nojaa kasvihuoneen rakenteisiin asennusvaiheen aikana.

Valitse huolella kasvihuoneen sijainti, siten ettei se ole alttiina kovalle tuulelle tai ylimaaraisille
lumikuormille.

Al yritd asentaa titi kasvihuonetta puolikuntoisena, visyneens, paihteiden taikka l3kityksen

vaikutuksen alaisena.

Kuumat tuotteet kuten grillit, polttotyokalut, terassildmmittimet tulee s&iléa mualla kuin
kasvihuoneessa.

Varmista ennen tuotteen ankkuroimista perustukseen, ettei sielld ole piilossa olevia putkia tai
kaapeleita.

Tuotteen vakauden ja tuulenpitavyyden lisadamiseksi sinun on ankkuroitava se suoraan
tukevalle alustalle, erityisesti alueilla, joilla sédolosuhteet ovat ankarat.

ENNEN KOKOAMISTA

Sijainnin valinta:

- Valitse paikka huolellisesti ennen kokoamista.

- Valitse aurinkoinen paikka, jonka yll3 ei roiku oksia.

- Seind pinnan on oltava tdysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiintea.

Tuote on kiinnitettdva suoraan kiintealle pinnalle.

Kokoaminen on moniosainen tyd, jonka suorittaa parhaiten kaksi henkilda.
Varaa ainakin puoli paivaa kokoamisprosessille.

Lajittele osat ja tarkasta ohjeen mukainen sisalto.

Osat on sijoiteltava kdden ulottuville. Pid3 kaikki pienet osat (ruuvit yms.) astiassa,
jotta ne eivat padse hukkumaan.

Huomaa, ettd tdssd tuotteessa kaytetddn monisivuisia tukirankoja, joten kaikkia niissa olevia
reikia ei kdyteta kokoamiseen.

Lue koko kayttdohje ennen aloittamista. Suorita kokoamisvaiheet tarkassa.
jarjestyksessa. Kysy tarvittaessa paikallisten viranomaisten lupaa katoksen pystyttamiseen.

Varmista, etta tuotteen kokoamisalueen ja sen lopullisen sijoituspaikan vilill3 ei ole esteita.

PUHDISTUSOHJEET TARKEA!

« Puhdista tuote miedolla pesuaineliuoksella ja huuhtele puhtaalla vedell3. « Asennuksen paatyttya tuote on ankkuroitava valittémasti tasaiselle pinnalle.
« Taman tuotteen ankkurointi ettd lattiaan on valttimatonta sen vakauden ja lujuuden kannalta.

Tama vaihe on tarpeen myds takuun voimassaolon vuoksi.

o Al3 kiyti paneelien puhdistukseen asetonia, hankaavia tai muita erikoispesuaineita.

« Puhdista tuote kokoamisen jalkeen.
« Kaytd pehmed3 alustaa estdaksesi naarmut ja vahingot.



DA INFORMATION

SIKKERHEDSRAD

Det er meget vigtigt, at alle dele samles i henhold til anvisningerne. Spring ikke noget trin over.
Vi anbefaler staerkt, at der anvendes arbejdshandsker under samlingen.
Veer altid ifert sko og anvend sikkerhedsbriller, nar der arbejdes med ekstruderet aluminium.

Hvis der bruges en trappestige eller elektrisk vaerktgj, skal producentens sikkerhedsanvisninger
falges.

Beror ikke luftledninger med aluminiumsprofilerne.
Forsag ikke at samle produktet, nar det blaeser eller er vadt i vejret.
Kravl eller sta ikke pa taget.

Bortskaf alle plastikposer pa sikker made.
Hold dem udenfor sma berns raekkevidde.

Hold barn vaek fra stedet, hvor samlingen foregar.
Leen dig ikke mod produktet og skub ikke til det under monteringen.
Anbring ikke produktet pa et sted med kraftig vind.

Forseg ikke at samle produktet, hvis du er traet, er under indflydelse af narkotika, medicin eller
alkohol, eller hvis du har tendens til svimmelhed.

Varme ting sasom netop brugte griller, blzeselamper osv ma ikke opbevares i produktet.

Fer du forankrer produktet i fundamentet, skal du sikre dig, at der ikke er skjulte rer eller
kabler der.

For at age produktets stabilitet og vindmodstand skal du forankre det direkte pa et
solidt fundament, iszr i de omrader, hvor vejrforholdene er harde.

Sarg for, at der ikke er nogen forhindringer mellem monteringsomradet og produktets
slutposition.

RENGORINGSVEJLEDNING

FUR MONTERING

« Valg af sted:
- Veelg stedet omhyggeligt inden du pabegynder samlingen.
- Veelg et solrigt sted uden overhaengende traeer.
- Produkt skal placeres og opfares pa en plan flade.

» Produktet skal fastgares direkte til en fast overflade.

« Dette er et samlesaet med mange dele som lettest samles ved hjaelp af to personer.
Afszet mindst en halv dag til at samle drivhuset.

» Tag alle dele ud af indpakningen. Sorter delene og tjek dem mod indholdslisten.

« Placer delene, sa du let kan na dem. Opbevar alle sma dele (skruer etc.) i en skal,
sa de ikke bliver vaek.

« Veer opmazerksom p3, at der anvendes flersidede profiler i dette produkt.
Derfor anvendes nogle huller i profilerne ikke i forbindelse med samlingen af produkt.

» Gennemga hele vejledningen, for du gar i gang. Udfer samlingen i den preecist angivne
reekkefolge.

« Henvend dig venligst til de lokale myndigheder hvis en tilladelse er pakraevet inden
produktet konstrueres.

VIGTIC!

« Anvend en mild rengaringsoplesning, for at rengere produkt, og skyl med rent koldt vand. « FEfter ferdiggerelse af montagen skal produktet forankres straks pa en plan overflade.

« Anvend ikke acetone, slibende rengeringsmidler, eller andre specialrengeringsmidler til at
rengere panelerne.

«» Forankring af dette produkt til qulvet er afgerende for dets stabilitet og styrke.
Dette trin er ogsa nedvendigt pa grund af garantiens gyldighed.

« Rengar produktet, nar monteringen er udfert. « For at undga ridser eller skader, anvend en et blgdt underlag under delene under montering.



NL INFORMATIE

VEILIGHEIDSADVIES

o Omde Artikel schoon te maken, gebruik slecht milde reinigers en spoel dit af met schoon

« Gebruik geen aceton, schurende detergenten of andere speciale middelen voor het reinigen

Het is uiterst belangrijk alle onderdelen volgens de richtlijnen
te monteren. Sla geen enkele stap over.

Het is ten zeerste aanbevolen om werkhandschoenen te dragen tijdens de montage.

Draag altijd schoenen en een veiligheidsbril als u met geéxtrudeerd aluminium werkt.

Als u een ladder of electrisch gereedschap gebruikt,
wees zeker dat u het veiligheidsadvies van de fabrikant volgt.

Raak de bovengrondse electriciteitskabels niet aan met de aluminium profielen.
Probeer de product niet te monteren in winderige of natte omstandigheden.

Niet op het dak staan of klimmen.

Verwijder alle plastic veiligheidszakken en houd ze buiten bereik van kleine kinderen.
Houd kinderen uit het montagegebied.

Leun niet of druk niet aan de product gedurende de montage.

Plaats uw product niet in een gebied met overmatige wind.

Probeer de product niet te monteren indien u moe bent, drugs of alcohol gebruikt heeft of

als u lijdt aan aanvallen van duizeligheid.

Hete voorwerpen zoals recent gebruikte grillen, branders, enz. mogen niet in de product

opgeslagen worden.

Zorg ervoor dat er geen verborgen leidingen of kabels zijn voordat u het product aan de

fundering verankert.

Om de stabiliteit en windweerstand van het product te vergroten, moet u het direct op
een stevige ondergrond verankeren, vooral in die gebieden waar de weersomstandigheden
zwaar zijn. Zorg ervoor dat er geen obstakels zijn tussen het montagegebied en de

uiteindelijke positie van het product.

INSTRUCTIES

en koud water.

van de panelen.
Maak het product schoon na assemblage.

VOOR DE VERGADERING

Selecteer een site:

- Kies deze locatie zorgvuldig voordat u begint met de montage.

- Kies een zonnige positie weg van overhangende bomen.

- Het grondoppervlak moet perfect vlak en waterpas zijn en een stevige ondergrond hebben.

Het product moet direct op een stevige ondergrond worden bevestigd.

Dit is een multi-part montage en kan heb beste worden gedaan door twee personen.
Houd tenminste rekening met een halve dag voor het montageproces.

Sorteer de onderdelen en controleer dit met de materiaallijst.

Onderdelen moeten dicht bij de hand liggen. Bewaar alle kleine onderdelen (schroeven, enz.)
in een kom zodat je ze niet verliest.

Let wel dat er meerzijdige profielen worden gebruikt in product. Als gevolg kunnen er sommige
gaten in de profielen zitten die niet worden gebruikt gedurende de montage.

Lees de gehele instructies voordat u begint. Voer de montagestappen uit in de exacte volgorde.

Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten of er bepaalde vergunningen vereist zijn voordat u het
product gaat bouwen.

BELANGRIJK!

« Na voltooiing van de montage moet het product direct op een vlakke ondergrond worden

verankerd.

« Het verankeren van dit product aan de vloer is essentieel voor zijn stabiliteit en sterkte.

Deze stap is ook nodig vanwege de geldigheid van de garantie.

« Gebruik een zachte ondergrond voor de onderdelen om krassen en beschadigingen

te voorkomen.



IT INFORMAZIONE

DI SICUREZZA

E di grande importanza montare le parti secondo le direttive. Non omettere alcuna fase.
Raccomandiamo caldamente l'uso dei guanti di lavoro durante i lavori di montaggio.
Indossare sempre scarpe ed occhiali di sicurezza nel maneggiare i profili di alluminio estruso.

Usando una scala a pioli o utensili elettrici da lavoro, assicurarsi di seguire le disposizioni di
sicurezza fornite dal produttore.

Non toccare cavi elettrici con i profili d"alluminio.

Non tentare di montare il prodotto in condizioni atmosferiche ventose o umide.
Tenere i bambini a distanza dall'area di montaggio.

Non salite o rimanete in piedi sul tetto.

Eliminare in modo sicuro tuttii sacchetti di plastica - conservarli fuori della portata dei bambini.

Non appoggiarsi o spingere il prodotto durante la sua costruzione.
Non posizionare il prodotto in un'area troppo esposta al vento.

Non tentare di montare il prodotto in condizioni di stanchezza, dopo aver fatto uso di
stupefacenti o alcolici o se si & soggetti ad avere capogiri.

Oggetti roventi quali griglie o bruciatori per saldature usati di recente ecc., non devono essere
introdotti nelil prodotto.

Assicurarsi che non ci siano tubi o cavi nascosti nel terreno prima di ancorare alla fondazione.

Assicuratevi di ancorare il prodotto direttamente a una base solida per aumentare la

stabilita e la resistenza al vento, specialmente in aree con condizioni meteorologiche severe.

Assicuratevi che non ci siano ostacoli tra I'area di montaggio e la posizione finale
del prodotto.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

PRIMA DEL MONTAGGIO

« Seleziona un sito:
- Scegliete con cura il vostro luogo di montaggio prima di assemblare.
- Scegli una posizione soleggiata lontano dagli alberi sovrastanti.
- Il prodotto deve essere posizionata e fissata su una superficie piana.

« Il prodotto deve essere fissato direttamente su una superficie solida.

« Questo & un montaggio multi-parte che puo essere eseguito meglio da due persone.
Bisogna utilizzare almeno una mezza giornata per bintero processo di montaggio.

« Estraitutte le parti dei componenti presenti nei pacchetti. Ordina le parti e controllale
tramite belenco che mostra tutte le parti. Le parti devono essere a portata di mano.

« Mettitutte le parti piccole (viti, ecc) in una ciotola in modo che non si perdano.

« Considera che in questa prodotto vengono ultilizzati dei profili multi-lato.
Per questo motivo alcuni fori nei profili non vengono utilizzati durante il montaggio.

« Leggitutte le istruzioni prima di iniziare. Esegui le fasi di montaggio nell ordine esatto.

« Siprega di consultare le vostre autorita locali in caso siano richiesti permessi prima di
costruire il prodotto.

IMPORTANTE!

« Per pulire il Prodotto, utilizzare un detergente delicato e risciacquare con acqua pulita fredda. « Collega saldamente il prodotto ad una posizione immediatamente dopo il completamento del

« Non utilizzare acetone, detergenti abrasivi o altri detergenti speciali per la pulizia dei pannelli. montaggio.
« |l fissaggio di questo prodotto a terra & essenziale per ottenere stabilita e rigidita. Affinché la

« Pulisci il prodotto una volta che il montaggio & completo.
garanzia sia valida e necessario completare questo passaggio.

« Durante il montaggio utilizzare una superficie morbida sotto le parti per evitare graffi e danni.



SK INFORMACIE

BEZPECNOSTNA RADA

Je nanajvys dolezite zmontovat vietky gastiv stlade s pokynmi. Nepreskocte Ziadny zkrokov.
Pocas montaze vam silne odportiame pouzivat pracovné rukavice.
Pri praci s extrudovanym hlinikom vzdy noste topanky a bezpecnostné okuliare.

Pri pouzivani dvojitého rebrika alebo elektrického naradia
sa ubezpette, 7e nasledujete bezpecnostné pokyny vyrobcu.

Hlinikovymi profilmi sa nedotykajte nadzemne vedenych elektrickych kablov.

Nesnazte sa vyrobok zmontovat vo veternych podmienkach alebo pri vysokej vihkosti.
Nelezte na strechu a nestavajte sa na fu.

Bezpecne zlikvidujte plastové obaly a udrzujte ich mimo dosahu malych deti.
Zabezpeclte, aby sa deti nedostali na miesto montaze.

Potas jeho montaze sa o vyrobok neopierajte a ani nan netlacte.

Neumiestriujte vyrobok na miesto, ktoré je vystavené nadmernému vetru.

Nesnazte sa tento vyrobok zmontovat v pripade, 7e ste unaveni, uzili ste drogy alebo alkohol,
alebo ak ste nachylny k zachvatom zavrate.

Hortce predmety, ako napriklad nedavno pouzité grily, opalovacie lampy atd., nesmiete v vyrobo
ku skladovat.

Pred ukotvenim k zakladni sa uistite, Ze v zemi nie st skryté rdry alebo kable.

Uistite sa, Ze je vyrobok ukotveny priamo na pevny ziklad, aby sa zvysila stabilita vyrobku
a odolnost proti vetru, najma v oblastiach s nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami.
Uistite sa, Ze medzi montaznou ¢astou a konecnou polohou vyrobku nie st ziadne prekazky.

POKYNY NA CISTENIE

« Na vycistenie vyrobku pouzite jemny roztok saponatu s vodou a oplachnite ho gistou
studenou vodou.

« Na tistenie panelov nepouzivajte acetén, abrazivne Cistice alebo iné Specidlne Cistiace
prostriedky.

« Po ukonceni montaze vycistite vyrobok.

PRED MONTAZOU

o Vyber stranky:
- Miesto montaze si opatrne vyberte skor, nez s montazou zacnete.
- Zvolte slnecnu poloha vzdialent od stromov.
- Vyrobok musi byt umiestneny a upevneny na rovnom povrchu.

» Vyrobok musi byt pripevneny priamo k pevnému zakladu.

«» Toto je viac-dielnd montaz uréend pre dvoch ludi.
Na montdz si vyhradte aspon pol dna.

» Vyberte véetky sucasti z baleni. Roztriedte diely a skontrolujte ich so zoznamom
obsahujtich dielov.

» SUcasti bymali byt polozené na dosah ruky. Uchovévajte véetky malé casti (skrutky, atd)
v miske aby sa nestratil.

« Vezmite prosim na vedomie, Ze vyrobok ma viac-stranné profily.
7 toho dévodu nie st vietky otvory pouzité pocas montaze.

« Pred spustenim si preitajte vietky pokyny. Montazne kroky vykonajte v presnom poradi.

«» Prosim, poradte sa so svojim miestnym organom pripadné povolenie je potrebné
vystavat zapojom.

DOLEZITE!
« |hned po dokonceni montaze vyrobok pevne pripojte na rovny povrch.

« Ukotvenie tohto vyrobku k zemi je nevyhnutné pre jeho stabilitu a pevnost.
Aby bola zaruka platna, je potrebné dokoncit tuto fazu.

» Pocas montaze pouzite pod castami makky povrch, aby ste sa vyhli poskriabaniu a poskodeniu.



SL INFORMACIJE

VARNOSTNI NAPOTEK

« Nadvse pomembno je, da vse dele sestavite v skladu z navodili.
Ne preskocite nobenega koraka.

« Med montazo toplo priporo¢amo uporabo delovnih rokavic.
» Ko delate z ekstrudiranim aluminijem, bodite ves ¢as obuti in nosite zad¢itna ocala.

« Ce boste uporabili lestev ali elektritna orodja, upostevajte varnostna navodila proizvajalca.

« Ne dotikajte se nadzemnih elektricnih kablov z aluminijastimi profili.

« Ne sestavljajte izdeleka v vetrovnem ali mokrem vremenu.

« Ne vzpenjajte se ali stojte na strehi.

» Varno odstranite vse plasticne vrecke in jih hranite izven dosega otrok.
« Ne dovolite otrokom priti na mesto montaze.

« Med montazo se ne naslanjajte na izdelek in ga ne potiskajte.

« Ne postavite izdeleka na zelo vetrovno mesto.

« Ne sestavljajte tega izdeleka, e ste utrujeni, ste jemali droge ali pili alkohol, ali ¢&e se vam
rado vrti.

« Vizdeleku ni dovoljeno hraniti vrocih stvari kot so zar, spajkalnik idr.
« Pred pritrditvijo na temelj se prepricajte, da v tleh ni skritih cevi ali kablov.

« Ce Zelite povetati stabilnost in odpornost proti vetru, izdelek pritrdite neposredno na
trdne temelje, zlasti na obmocéjih z neugodnimi vremenskimi razmerami. Prepricajte se,
da ni ovir med obmodjem sestavljanja in konénim polozajem izdelka. Komplet za sidranje.

NAVODILA ZA CISCENJE

« Zaciscenje izdelka uporabite blago raztopino detergenta in sperite s hladno ¢isto vodo.

« ZaCisenje plosc ne uporabljajte acetona, abrazivnih istil ali drugih posebnih detergentov.

« Qtistite izdelek, ko je sklop sestavljen.

PRED SESTAVLJANJEM

Izbira kraja postavitve:

- Preden zacnete sestavljanje, previdno izberite mesto postavitve.

- [zberite soncno mesto, v blizini ne sme biti visokih dreves.

- Izdelek mora biti nameséen in pritrjen na ravno in ravno povrsino.

Izdelek mora biti pritrjen neposredno na trden temel;.

Sestavljanje poteka v ve¢ korakih in ga najlazje izvedeta dve osebi.

Postopek sestavljanja vam bo vzel vsaj pol dneva.

Iz embalaze vzemite vse sestavne dele. Razvrstite dele in po seznamu preverite, ali so vsi
deli prilozeni.

Dele razvrstite tako, da bodo pri roki. Vse majhne dele (vijake itd.) shranite v posodo,
dajih ne izgubite.

Upostevajte, da tem izdelka uporabljeni profili z vec vedstranski.

Posledica tega je, nekatere luknje v profilih med sestavljanjem niso v uporabi.

Pred zacetkom preglejte celotna navodila. Korake sestavljanja izvedite v natanénem
vrstnem redu.

Prosimo, obrnite se obrnite na lokalne organe, e so potrebna dovoljenja pred postavitvijo
izdelka.

POMEMBNO

« Takoj po kondani montazi izdelek trdno pritrdite na ravno povrsino.
« Pritrditev tega izdelka na tla je bistvenega pomena za njegovo stabilnost in togost.

7Za veljavnost garancije je treba to fazo dokoncati.

» pouzite pod castami makky povrch, aby ste sa vyhli poskriabaniu a poskodeniu.



ET TEAVET

OHUTUSNOUDED

On darmiselt oluline kdik osad kokku panna vastavalt juhistele.
Arge jatke lihtegi sammu vahele.

Komplekteerimisel soovitame tungivalt kasutada kindaid.

Pressitud alumiiniumiga tootamisel kandke alati kingi ja prille.

Redeli vai elektriliste tédriistade kasutamisel jargige kindlasti tootja juhiseid ohutusjuhised.
Arge proovige toodet tuulistes vdi niisketes oludes kokku panna.

Visake koik kilekotid minema. Turvalisuse huvides visake kilekotid kohe minema, mitte sobib
lastele mangimiseks -
voib pohjustada [Ambumischtu.

Arge ronige katusele ega seiske katusel.

Hoidke lapsi kogunemisalast eemal.

Arge toetuge kokkupaneku ajal kasvuhoonele ega liikake seda.
Arge asetage toodet tuulisesse kohta.

Arge proovige toodet kokku panna, kui olete vésinud, votate ravimeid olete tarvitanud alkoholi
voi olete uimane.

Kuumaid esemeid, nagu hiljuti kasutatud grill, torvik jms, ei tohi kasvuhoones hoida.

Enne vundamendi kiilge ankurdamist veenduge, et maapinnas ei ole peidetud torusid ega
kaableid.

Votke arvesse: Veenduge, et kinnitate toote otse kindla vundamendi kiilge, et suurendada
toote stabiilsust ja vastupidavust tuulele, eriti piirkondades, kus on keerulised ilmaolud.
Veenduge, et montaaziala ja toote Ioppasendi vahel ei oleks mingeid takistusi.

PUHASTUSJUHISED

» Toote puhastamiseks kasutage pehmet pesuvahendilahust ja kiitirige toodet puhta kiilma veega.

« Arge kasutage paneelide puhastamiseks atsetooni, abrasiivseid puhastusaineid ega muid erilisi
detergente.

« Puhastage toodet siis, kui selle kokkupanek on I6ppenud.

ENNE KOKKUPANEKUT

Koha valimine:

- Valige kokkupaneku eelselt hoolikalt selleks sobiv koht.
- Vali péikseline asukoht, kus ei oleks varjuheitvaid puid.
- Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale.

See toode tuleb kinnitada otse kindla vundamendi kiilge.

See on mitmest osast koosnev struktuur, mille paigaldamist on parim teha kahe inimesega.
Paigaldamine votab aega vahemalt pool paeva.

Vota kéik komponendid pakendist valja.
Sorteeri detailid ning kontrolli detailide nimekirja alusel, kas kdik on olemas.

Soovitame asetada detailid kdeulatusse. Hoia vaikeseid osi (kruvisid jms) kausis,
et need ra ei kaoks.

Pea silmas, et selles toote kasutatakse mitme kiiljega profiile.
Seetottu jadvad paigaldamisel moned augud kasutamata.

Enne alustamist loe kaik juhised I3bi. Paigaldamist tee tépselt juhendist toodud jarjekorras.
Palun konsulteerige oma kohalike voimudega, kui toote kokkupanekuks on tarvis lubasid.

OLULINE!

« Kinnitage toode kindlalt tasasele pinnale kohe pérast koostu valmimist.

See etapp peab valmima, et garantii kehtiv oleks.

« Kokkupaneku ajal kasutage osade all pehmet pinda, et viltida osade kriimustamist

ja kahjustamist.
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BIZTONSAGI TANACSOK

« Rendkivlil fontos, hogy az dsszeszerelést az utasitasoknak megfeleléen végezze.
Egyetlen lépést se hagyjon ki.

o Az dsszeszereléshez munkakesztyl hasznalata ajanlott.
« Amikor préselt aluminiummal dolgozik, mindig viseljen cip6t és védGszemiiveget.

« Amennyiben létrat vagy elektromos szerszamot haszndl, kdvesse azok gyartéjanak a biztonsagi
utasitasait is.

« Ugyeljen arra, hogy a préselt aluminium szelvények ne érjenek a felsé vezetés(i elektromos
kabelekbe.

o Az dsszeszerelést ne végezze szeles vagy nedves idében.

« Szabaduljon meg a mianyag zacskoktol. Tartsa azokat kisgyermekektdl tavol.
« Ne masszon fel, vagy élljon a tetére.

o Agyermekeket tartsa az dsszeszerelési terlett6l tavol.

» Az dsszeszerelés soran ne déljon a terméket és ne is nyomja azt meg.

o Aterméket ne allitsa fel erés szélnek kitett helyre.

Ne dlljon neki a meleghdz Gsszeszerelésének, ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol hatasa
alatt van, vagy ha gyakran szédulést érez.

Ne taroljon olyan forrd targyakat, mint pl. egy réviddel azel6tt hasznalt kerti grillt, gazlizemd

forrasztopisztolyt, stb.

» Miel6tt a terméket az alaphoz rdgzitené, gy6zddjon meg rdla, hogy nincsenek rejtett csévek
vagy kabelek a talajban.

» Atermék stabilitdsdnak és szélallésdganak novelése érdekében, kiilondsen a zord id6jarasi

koriilményeknek.

kitett teriileteken iigyeljen arra, hogy a terméket kozvetleniil szilard alaphoz rogzitse.

Gy6z6djon meg réla, hogy az 6sszeszerelési teriilet, ill. termék végso helye kozott

nincsenek-e akadalyok.

TISZTITASI UTMUTATO

« Amikor a termék tisztitasra szorul, hasznaljon enyhe tisztitdszeres oldatot, majd dblitse le hideg,
tiszta vizzel.

« Apanelek tisztitdsdhoz ne hasznaljon acetont, stirolészereket, vagy egyéb specidlis
tisztitészereket.

« Aterméket csak a felszerelést kdvetéen tisztitsa meg.

FLOKESZULET AZ OSSZESZERELESHEZ

o Ahelyszin kivalasztasa:
- Miel6tt megkezdené az Gsszeszerelést, gondosan valassza meg annak helyét.
- Valasszon egy napsiitotte teriiletet a tdlnyulo faktél.
- A termék sima, egyenes feliileten helyezze el.
o Aterméket kozvetleniil eqy szilard alapzatra kell r6gziteni.
« Atobb kiilonféle alkatrész 6sszedllitasat a legjobb, ha két ember végzi.
Az dsszeszerelési munkara legalabb fél napot érdemes raszanni.

« Vegyen ki minden elemet és alkatrészt a csomagolasbdl.
Rendezze sorba az alkatrészeket és vesse egybe az alkatrészlistaval.

o Arészegységek legyenek kizel elhelyezve, hogy kézre essenek.
A kisebb alkatrészeket (csavarokat és hasonlokat) tartsa egy talban, hogy azok
ne tudjanak elveszni.

» Atermék tobboldalt szelvényekbdl all. Ezekben a szelvényeken olyan lyukak is vannak,
melyekre az dsszeszerelés soran nincs sziikség.

« Az Osszeszerelés el6tt nézze 4t az utasitasokat még egyszer.
Az Osszeszerelés lépéseit pontosan a megadott sorrendben végezze el.

« Forduljon a helyi dnkormanyzatokhoz, esetleges épitési engedélyek beszerzése.

FONTOS!

« Miutan befejezte az dsszeszerelést, azonnal megfelelden csatlakoztassa a terméket a vizszintes
feliilethez.

« Astabilitds és a mefelel erésség szempontjabdl elengedhetetlen a termék egyben talajhoz
vald régzitése. A garancia érvényesitéséhez elengedhetetlen ezen lépés elvégzése.

« Az Gsszeszerelés soran haszndljon valamilyen puha boritast a talajon, hogy elkerdilje az
Ikatrészek megkarcolddasat, vagy egyéb karokat.



PL INFORMACIA

RADY DOT. BEZPIECZENSTWA

Dokonuj montazu zgodnie z ninigjsz3 instrukgja.

Uzywaj rekawic ochronnych.

Podczas pracy z profilami aluminiowymi uzywaj obuwia i okularéw ochronnych.

Stosuj sie do zasad bezpieczefstwa producenta dotyczacych narzedzi i innego sprzetu.
Uwazaj, aby profile aluminiowe nie stykaty sie z kablami ani przewodami elektrycznymi.
Nie prébuj montowac produktu podczas wiatru lub deszczu.

Materiaty, z ktérych wykonano opakowanie, nalezy zutylizowac zgodnie z obowigzujacymi
przepisami.

Nie wspinaj sie ani nie stawaj na dachu.

Przechowuj torebki plastikowe w miejscu niedostepnym dla dzieci - ryzyko uduszenia.

Dzieci powinny znajdowac sie w bezpiecznej odleglosci od miejsca pracy.

Podczas montazu nie naciskaj na produkt ani sie o niego nie opieraj.

Nie umieszczaj produktu w miejscu, w ktérym bedzie narazony na dziatanie silnego wiatru.
Nigdy nie prébuj montowac produktu w przypadku zmeczenia ani pod wplywem narkotykdw,
alkoholu czy lekdw.

Nie nalezy przechowywac goracych przedmiotdw, na przykiad niedawno uzywanych grilléw,
lamp lutowniczych itp. w produkt.

Przed przymocowaniem produktu do podioza upewnij sie, ze w podiozu nie znajduja sie ukryte
rury i przewody.

Produkt nalezy zamocowac bezposrednio w trwatym podtozu, aby zapewnic jego stabilno$¢
i odpornoé¢ na wiatr, szczegdlnie w okolicy, gdzie wystepuja trudne warunki pogodowe.
Upewnij sie, Ze pomiedzy miejscem montazu a produktem nie ma zadnych przeszkéd.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA

PRZED MONTAZEM

« Wybierz miejsce:
- Wybierz swojag witryne dokiadnie przed rozpoczeciem montazu.
- Wybierz sfoneczne miejsce z dala od drzew, ktdre by je zacienialy.
- Produktmusi by¢ umieszczona i umocowana na plaskiej i réwnej powierzchni.

» Produkt nalezy zamocowac bezposrednio do trwatego podioza.
» Montaz skiada sie z wielu elementdw, zaleca sie zatem, by przeprowadzity go dwie osoby.
Na montaz nalezy przeznaczyc¢ przynajmniej pdt dnia.
« Wyjmij wszystkie elementy z opakowan. Posortuj je i pordwnaj z lista zawartosci.
» Elementy powinny by¢ umieszczone w zasiegu reki.
Umies¢ wszystkie mate elementy (Srubki itp.) w misce, aby sie nie zgubity.
« Prosze pamigtac, ze w tej produkt wykorzystywane s wieloksztattne profile.
W wyniku tego niektére otwory w profilach nie s3 wykorzystywane podczas montazu.
» Przed rozpoczeciem prosze zapoznac sie z calg instrukgja obstugi.
Postepuj zgodnie z instrukcjami w tej samej kolejnosci.
« Nalezy skonsultowat sie z lokalnymi wiadzami, jesli wymagane sg jakiekolwiek
pozwolenia przed rozpoczeciem budowy produkt.

WAZNY!

« Do czyszczenia produkt nalezy uzyc delikatnego srodka czyszczacego i sptukiwad zimng woda. «» Trwale polaczy¢ produkt z rdwna powierzchnig bezposrednio po zmontowaniu go.

» Do mycia paneli nie uzywaj acetonu, sciernych srodkéw czyszczacych ani innych substandji
chemicznych.

«» Prawidlowe zamocowanie produktu do podiogi jest niezbedne dla zapewnienia stabilnosci
i sztywnosci. Ukoniczenie tego kroku jest wymagane dla utrzymania gwarangji na produkt.

» Whyczysc produkt po zakorficzonym montazu. « Podczas instalagji uzyj miekkiej powierzchni pod czesciami, aby uniknac zarysowan i uszkodzen.



RU  JHOOPMALKA

PEKOMEHZAUWA NO TEXHUKE bE3OMACHOCTH

KpaiiHe Ba0kHO MOHTUPOBATL BCE KOMMOHEHTbLI B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMMU.
He nponyckaiiTe H1 OAMH 13 3Tanos cOopKM.

Mpy c60pKe HACTOSITENBHO PEKOMEHIYETCS MCMO/Mb30BAThL NEpUaTKy.
Bcerga HazesaiiTe 06yBb ¥ 3aLUMTHBIE OUKV NPY paboTe ¢ SKCTPYAVPOBAHHBLIM aMIOMUHVEM

Ecnwu Bbl Nonb3yeTech NECTHULEN UK SNEKTPOMHCTPYMEHTaMK, 06A3aTeNbHO crnemyiire
VHCTPYKUMSIM U3rOTOBUTESS N0 TEXHWKE B6E30NaCHOCTH.

He ponyckaiite CONPMKOCHOBEHUS HAPYXXHbIX CUIOBbIX kKabenei ¢ antoMMHUEBLIMA
npodonnsAmMu.

He nbITaiiTeck MOHTMPOBATL TOBAP B BETPEHYHO MOMOAY WM NMPU BAAXKHBIX MOTOAHbIX
YCNOBUSIX.

Pa3smeLlaiiTe Bce NNacTUKOBLIE MELLIKM B 6E30NacCHOM MECTe, XpaHUTe UX B HEA,OCTYMHOM
Ans peteli mecte.

He nyckaiiTe neTeil Ha MOHTEKHYHO NJI0LLaAKY.
He npucnoHATATECH M HE A@BWTE Ha NapHUKOBbLIE KOHCTPYKLMN BO BPEMS COOPKM.
He pasmewaiite Baw ToBap B MecTax, NOABEPKEHHBIX BO3AENCTBUIO CUMNLHOTO BETPA.

He nbiTaiitecs cobupars TOBap, ec/v Bbl ycTanv,
MPVHAAN NIEKAPCTBO UM anKoronb,
1K ecnu Bbl NOZABEPXEHBI MPUCTYNAM rOA0BOKPYXXEHNS.

Fopﬂqme npegmeTsl, TakMe Kak HegaBHO UCNO/b30BaHHbIE TPUAN, NaanbHbIe namMmnel N T.4.,
He O0/DKHBI XpaHNUTLCA B NapHUKe.

He nogHnmaliTech 1 He BcTaBaliTe Ha Kpbilwy.

Mepep KpenIeHneM K OCHOBaHWIO YOeANTECH, YTO B 3EMJIE HET CKPLITLIX TPYO v kabeneii.

Heo6xoamMmo 3akpenuTb Usfenne NpAMo Ha NPOYHOM OCHOBaHWUU A/1A NOBbILIEHUA
YCTOMUMBOCTU U3ZE/NA U CONPOTUB/IEHUA BETPY, 0OCOGEHHO B pailoHax ¢ CypoBbIMU
NoroAHbLIMUN YCNOBUAMU. Y6eAUTeCh, YTO MEXAY MEeCTOM COOPKN U KOHEUHbIM
nosoXeHueMm U3ennA HeT NPEenATCTBUNA.

WHCTPYKLK NO YbOPKE

UT06bI OUNCTUTbL MPOAYKT, UCMONb3YiTe PACTBOP MAMKOrO MOIOLLETO CPeACTBa U CMoiTe

CpeACTBONOCAE OUULLEHNS XONOAHOW BOAOA.

He ncnonb3yiiTe aleToH, abpasuBHble YACTALLME CPeACTBa UNKW Apyre cnelpanbHble
MOIOLLIMe CPeACTBa AN YACTKA NaHenei.

OuncTUTe NPOAYKT NOCNe 3aBepLUeHnsi C6opKu.

MEPEZ HAYAJIOM CbOPKM

Bbi6op nnowaaku:

- Mepepn HavanoM cOHOPKM TLLATENBHO BbIGEpUTE MECTO.

- BblbeprTe COMHEYHOE MECTO B CTOPOHE OT HABUCAIOLLMX AEPEBLEB.

- MpOAYKT HYXHO pacnonoXmTb 1 3atPUKCUPOBATE Ha MAOCKOW POBHOW NOBEPXHOCTU.

Heo6xoaMMo 3aKpenuTb U3AeNve NpsiMo Ha MPOYHOM OCHOBAHMN.

CH0pKy 3Ty MHOTOKOMMOHEHTHOW KOHCTPYKLMW MPOLLE BbINO/HATL BABOEM.
Bblgenvte no kpaiHei Mepe nosoBrHY AHA HA BbINOHEHNE COOPKN.

LocTaHbTe BCe KOHCTPYKTUBHbIE YaCTy 13 YNaKOBKMU.
OTCOpPTMPYIATE YacTM 1 CBEPLTE CO CMIMCKOM YacTeil B KOMMN/EKTE.

YacTu HYXKHO pasfoXunTb Takim 06pa3om, YT06bl OHW BbINN NOZ, PYKOWA.
CnoxwuTe Bce Menk1e fetan (BUHTbI U T.4.) B MUCKY, YTOObI OHW HE NOTEPSANCS.

O6paTuTe BHUMAHWE, YTO B 3TOM NPOAYKT UCTIOMb3YHTCS MHOTOCTOPOHHWE NPothuu.
B pesynsrate, HEKOTOpLIE OTBEPCTHSI B MPOCOUISIX HE UCMOSb3YIOTCS BO BPeMsl COOPKM.

Moxanyiicta, 03HAKOMBTECH CO BCEMMW VHCTPYKLMSMU NEPes, Hauanom cO0pku.
BbINoMHNUTE BCe AeWCTBXSA N0 COOPKE B TOYHOM MOPSIZAKE.

MPOKOHCYNBTUPYATECH C MECTHBIMW OpraHamu BMacTy, ecrv TpebyeTcs paspelueHue
[l0 Hayana cOopKkM NPOAYKTA.

BAXHO!

o [110THO 3aKpenuTe TOBap B rOPU30HTa/IbHOM MOAOXEHUN Cpasy xe nocne

3aBepLIeHns c6opKu.

o KpenneHue 3TOro NpoAykra K non AsngeTcs 0643aTenbHbIM A5 ero yCTOVIHVIBOCTVI

1 NPOYHOCTN. HEOBX0AMMO 3aBEpPLUNTL 3TY CTaAnKo, YTO6bI Ballla rapaHTua 6bina
AeACTBUTENbHON.

» B0 Bpemsi c60PKM UCMONb3yHTe MATKYIO MOBEPXHOCTb MoA AeTansmMu,

uT0GbI M36eXaTh LapanuH 1 NoBpexaeHui.
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DROSIBAS PADOMI PIRMS MONTAZAS
« Irloti svarigi uzstadit visas detalas pec noradijumiem. « Vietas izvele:
Neizlaidiet nevienu soli. - Pirms montazas rlpigi izvelieties vietu.
o M dzili iesakam uzvilkt cimdus montazas laika. - Izvelieties saulains vietu, kurai pari neparkaras koki.

« Vienmer nesajiet apavus un drodibas brilles, kad rikojieties ar presetu aluminiju. - Produkdu janovieto un janostiprina uz plakanas gludas virsmas.

. . . - - . - o . e » Produkts janostiprina tiesi uz cietas pamatnes.
« Ja izmantojiet saliekamas kapnes vai ar elektribu darbinamus instrumentus parliecinieties, ) P P

ka ievérojat razotaja dotos padomus par drogibu. « So saliksanu no daudzajam dalam labak uzticét diviem cilvékiem.

. S ; - . - SalikSanas procesam atvéliet vismaz pusi dienas.
« Neaizskariet virs galvas esosus elektribas vadus ar aluminija profiliem.

« Inemiet visas dalas no iepakojumiem.

« Nemeginiet montet produktu véjainos vai mitros apstaklos. Sakartojiet dalas un parbaudiet péc dalu saraksta.

» Nekapiet un nestaviet uz jumta. « Dalas ir jaizklaj pa rokai. Paturiet visas sikas detalas (skruves u.c.) bloda, lai tas nepazustu.

« Atbrivojieties no visiem plastikata iesainojumiem drodi un glabajiet tos maziem berniem

LT « Nemiet vér3, ka Sai produktu izmanto daudzpuséjos profilus.
nepieejamas vietas. :

Ta rezultata saliksanas laika dazi caurumi profilos netiek izmantoti.

« Nelaidiet bernus montazas vieta.

- L Y » Parskatiet visas instrukcijas pirms palaisanas.
« Neatbalstieties un nestumiet izstradajumu montazas laika. Veiciet montazas darbibas preciza seciba.

« Nenovietojiet sittumnicu vietas, kas paklautas parmerigi véjainiem laika apstakliem. o L0dzu, pirms produkta blvniecibas konsultéjieties ar vietgjam varas iestadem, gadijuma ja ir

« Neméginiet montet produktu, ja esat noguris, esat lietojis medikamentus, zales vai alkoholu nepieciesamas kadas atlaujas.
vai ja jums ir reiboni.

« Karsti prieksmeti, piemeram, nesen izmantoti grili, lodlampas u.tml. priekdmeti, nedrikst tikt
uzglabati izstradajumu.

» Pirms piestiprinasanas pie pamatnes parliecinieties, vai zeme nav pasléptu caurulu vai kabelu.

« Produkta noenkurosana tiesi pie cieta pamatnes ir bitiska, lai palielinatu produkta
stabilitati un véja pretestibu, ipasi apgabalos ar skarbiem laikapstakliem.
Parliecinieties, ka starp montazas zonu un produkta galigo stavokli nav skérs|u.

TIRISANAS NORADIUMI SVARIGS!

« Laitiritu produktu, izmantojiet vieglu mazgasanas lidzekla skidumu un noskalojiet ar tiru un « Tulit pec montazas ir nepieciesams stingri piestiprinat izstradajumu uz lidzenas virsmas.
aukstu adeni. «» Produkta noenkuro3ana pie zemes ir butiska ta stabilitatei un stingribai.

« Panelu tindanai neizmantojiet acetonu, abrazivus tirsanas lidzeklus vai citus ipasus mazgasanas Si darbiba ir japabeidz, lai garantija batu spéka.
lidzeklus. « Lai izvairitos no skrapgjumiem un bojajumiem, zem detalam izmantojiet mikstu platformu.

« Notiriet produktu, kad montaza ir pabeigta.
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BEZPECNOSTNI RADA

Je nanejvys dllezité sestavit véechny ¢asti podle navodu. Nevynechavejte zadny krok.
Dlirazné doporucujeme pfi sestavovani pouzivat pracovni rukavice.

Pfi praci s extrudovanym hlinikem noste vzdy obuv a ochranné bryle.

Pokud pouzivate schiidky nebo elektrické nastroje, ujistéte se, Ze mlzete dodrzet bezpecnostni
pokyny jejich vyrobce.

Nedotykejte se nadzemnich elektrickych kabeld hlinikovymi profily.

Nepokousejte se provadét montaz produkt za vétrného nebo destivého pocasi.
Nelezte na stfechu ani na ni nestdjte.

Bezpecné vyhodte plastové obaly - uchovavejte je mimo dosah déti.

Zabrante détem v pfistupu do oblasti montaze.

Béhem stavby se o produkt neopirejte a netlatte na néj.

Produkt neumistujte do mist vystavenych nadmémému vétru

Nepokousejte se provadét montaz produkt, jestlize jste unaveni, pozili jste drogy, lé¢iva nebo
alkohol, nebo pokud mate sklon k zavratim.

Ve produktu nesmi byt skladovany horké predméty, jako napt. nedavno pouzivané grily,
autogeny atd.

Pred pfipojenim do zakladu se ujistéte, Ze v zemi nejsou Zadné skryté trubky nebo kabely.
Ujistéte se, Ze je vyrobek pfipevnén pfimo k pevnému zakladu, aby se zvysila stabilita
vyrobku a odolnost proti vétru, zejména v oblastech s nepfiznivymi povétrnostnimi

podminkami. Ujistéte se, Ze mezi montazni oblasti a kone¢nou polohou vyrobku nejsou
Zadné prekazky.

NAVOD K CISTENI
K ¢isténi produkt pouzivejte slaby roztok saponatu, ktery poté oplachnéte studenou ¢istou

vodou.

K cigténi panel(l nepouzivejte aceton, drhnouci Cistici prostiedky, ani jiné specialni odmastovaci
prostiedky.

Po dokonceni montaze ocistéte produkt.

PRED MONTAZI

« Zvoleni mista:
- Vyberte si misto pied zahajenim montaze pozorné.
- Zvolte slune¢né umisténi daleko od presahujicich stroma.
- Produkt musi byt umistén a upevnén na rovném povrchu.

« Vyrobek musi byt pfipevnén pfimo k pevnému zakladu.
« Toto je montdz z vice ¢3sti a nejlépe se provadi ve dvou lidech.
Pro proces montaze si vyhradte nejméné pal dne.
« Vyjméte véechny soucasti z oball. Sefadte soucasti a zkontrolujte je vici seznamu soudasti.

« Soudasti by mély byt rozlozeny na dosah ruky.
Malé soucasti (Sroubky atd.) dejte do misky, aby se neztratili.

« Vezméte prosim na védomi, ze v tomto produkt jsou pouZity vicestranné profily.
Viysledkem toho nejsou nékteré diry béhem montdze pouzity.

« Pred zahajenim montaze prosim zkontrolujte veskeré instrukce. Jednotlivé kroky.
« Kérjlik, forduljon a helyi hatdsaghoz, ha engedélykoteles az termék felépitése.

DULEZITE!
« |hned po dokonceni montaze vyrobek pevné pfipojte k rovnému povrchu.

« Pfipevnéni tohoto produktu ke zemi je zasadni pro jeho stabilitu a tuhost.
Aby byla zaruka platna, je nutné dokoncit tuto fazi.

« Pfi montazi podlozte soucasti nécim s mékkym povrchem, abyste zamezili vzniku
Skrabancd a poskozeni.



LIT SAUGOS PATARIMAS

SAUGOS PATARIMAS

Itin svarbu detales surinkti pagal nurodymus. Nepraleiskite jokiy Zingsniy.
Jstatydami plokstes j profilius visada naudokite darbo pirstines.
Dirbdami su presuotu aliuminiu, visada avékite darbo batus ir naudokite apsauginius akinius

Jeigu naudojate kopécias ar elektrinius jrankius, butinai vadovaukités gamintojo saugos
patarimais.

Nepalieskite antzeminiy maitinimo laidy su aliuminio profiliais.

Nebandykite produkto surinkti véjuotomis dienomis ar esant drégnam orui.
Nelipkite ir nestovékite ant stogo.

ISmeskite visus plastikinius maiselius. Laikykite juos vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Saugokite vaikus toliau nuo produkto surinkimo vietos.

Statybos metu nesiremkite ir nestumkite produkty.

Nestatykite produkto intensyviy véjy veikiamoje vietoje.

Nebandykite surinkti Sio produkto, jeigu esate pavarge, vartojote narkotiniy medziagy, alkoholio

arba jums svaigta galva.
Nelaikykite Siltnamyje karsty objekty, tokiy kaip neseniai naudoti griliai, litavimo lempos, t. t.

Pries tvirtindami prie pagrindo jsitikinkite, ar pagrinde néra paslépty vamzdziy ar laidy.

Batinai pritvirtinkite produktg tiesiai prie tvirto pamato ir padidinkite produkto stabiluma

bei atsparumga véjui vietose, kur atSiaurios oro salygos. Jsitikinkite, ar néra klia¢iy tarp
surinkimo vietos ir produkto galutinés surinkimo padéties.

VALYMAS BEI PRIEZIURA

Jeigu produkta reikia nuvalyti, naudokite minksta audekla ir skalaukite Saltu variu vandeniu.
NENAUDOKITE acetono, abrazyviniy valikliy ar kity specialiy valikliy valyti plokstes.
Nuvalykite iki galo uzbaige surinkimo darbus.

PRIES SURINKIMA

« Vietos pasirinkimas
- Prie$ pradédami surinkimo darbus, atidziai iSsirinkite vieta.
- Pasirinkite sauléta vieta toliau nuo auksty medziy.
- Produkta privalu islygiuoti ir jrengti ant plokscio bei lygaus pavirsiaus.
« Produkta privalu pritvirtinti tiesiai prie tvirto pamato.
» Produktas surenkamas i$ daug detaliy ir geriausia, kad jj surinkty du asmenys. Surinkimui
paskirkite maziausia puse dienos.

« ISimkite i$ pakuodiy visus komponentus ir detales. Surtsiuokite detales ir patikrinkite pagal
komplektuotés detaliy sarasa.

« Patogiai isdéliokite detales. Visas smulkias detales (sraigtus) laikykite dubenyije, kad jos
nepasimesty.

« Atminkite, kad Siam produktui naudojami daugiasoniai profiliai. Todél surinkimo metu kai
kurios profiliuose esancios angos nenaudojamos.

« Prie$ pradédami darbus, perzitrékite visg instrukcija. Surinkimo Zingsnius atlikite tiksliai ir
paisydami eiliskumo.

« Pries statydami produkta, pasiteiraukite vietos valdzios institucijy, ar nereikia kokiy nors leidimy

« Jsitikinkite, ar surinkimo metu pakanka vietos i$ Sono jrengti stogo plokstes.

SVARBU!

«» Uzbaige surinkimo darbus, nedelsdami saugiai pritvirtinkite produkta prie lygaus pavirsiaus.

«» Produkto stabilumui bei tvirtumui esminés svarbos turi jo pritvirtinimas prie pagrindo.
Norint, kad garantija galioty, reikia atlikti j zingsn;.

« Surinkimo metu po detalémis naudokite minksta pavirsiy ir taip saugokite jas nuo jbrézimy
bei apgadinimy.
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Step 5:

Step 6:

Step 8:

IMPORTANT ASSEMBLY STEPS

When encountering this information icon during assembly,
please refer the relevant assembly step for important additional
comments.

Cable should not be placed over the vent window, in order not to
obstruct window's opening.

Make sure you choose the compatible anchoring for your
foundation [ surface type, follow the suitable mounting procedure.

Option 1: Hard surfaces such as concrete or wood.
Option 2: Ground surfaces such as grass, gravel or soil.

After the product has been installed, tighten the cabels by turning
part #7332, and by cutting the cabel to size.

* It is possible to cut the cable only after the tightening is done.
* Please tighten all screws when completing assembly.

FR

Etape 5:

Etape 6:

Etape 8:

PRINCIPALES ETAPES D'ASSEMBLAGE

Lorsque vous rencontrez cette icone d'information pendant
I'assemblage, veuillez vous référer a I'étape d’assemblage
correspondante pour d’autres commentaires importants.

Le cable ne doit pas étre placé sur la fenétre de ventilation afin de ne
pas obstruer ['ouverture des fenétres.

Assurez-vous de choisir I'ancrage compatible pour votre type de
fondation / surface, suivez les instructions.

Option 1: surfaces dures telles que le béton ou le bois.
Option 2: surfaces au sol telles que I'herbe, le gravier ou le sol.

Une fois le produit installé, serrez les cables en tournant la piece
#7332 et en coupant le cable a la taille souhaitée.

* |l est possible de couper le cdble uniquement aprés le serrage.
* Serrez toutes les vis lorsque le montage est termine.
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Schritt 5:

Schritt 6:

Schritt 8:

WICHTIGE MONTAGESCHRITTE

Wenn Sie bei der Montage auf dieses Informationssymbol stofsen,
finden Sie im jeweiligen Montageschritt wichtige Zusatzhinweise.

Das Kabel sollte nicht Ober dem Luftungsfenster platziert werden,
um das Offnen des Fensters nicht zu behindern.

Stellen Sie sicher, dass Sie die passende Verankerung fur lhr
Fundament / lhren Oberflachentyp auswahlen. Befolgen Sie
das geeignete Montageverfahren.

Option 1: Harte Oberflachen wie Beton oder Holz
Option 2: Bodenflachen wie Gras, Kies oder Erde

Ziehen Sie nach dem Einbau des Produkts die Kabel fest,
indem Sie Teil Nr. 7332 drehen und das Kabel zuschneiden.

* Das Kabel erst nach dem Anziehen abschneiden.
* Ziehen Sie alle Schrauben fest, sobald die Montage beendet ist.

ES

Paso 5:

Paso 6:

Paso 8:

PASOS DE MONTAJE IMPORTANTES

Al encontrar este icono de informacién durante el montaje,
consulte el paso de montaje correspondiente para obtener importantes
comentarios adicionales.

Con el fin de evitar la obstruccion de la ventana de ventilacion,
el cable no debe colocarse sobre la misma.

Asegurese de elegir el anclaje que sea compatible para su tipo de
base/superficie. Siga el procedimiento de montaje adecuado.

Opcidn 1: Superficies duras como hormigdn o madera.
Opcidn 2: Superficies de tierra tales como pasto, grava o tierra.

Una vez que se haya instalado el producto, ajuste los cables girando
la pieza #7332 y cortando el cable a la medida.

* Solo es posible cortar el cable después de realizar el ajuste.
* Apriete todos los tornillos una vez esté completado el montaje.
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Vaihe 5:

Vaihe 6:

Vaihe 8:

VIKTIGA MONTERINGSSTEG

Nar du ser denna ikon under montering, se relevant
monteringssteg for viktiga ytterligare kommentarer.

Kaapelia ei saa asettaa tuuletusikkunan paille, jotta ikkunan
avautuminen ei esty.

Varmista, ettd valitset perustukselle / alustatyypille sopivan
ankkurointitavan ja noudatat oikeaa asennusmenettelya.

Vaihtoehto 1: Kovat pinnat, kuten betoni tai puu.

Vaihtoehto 2: Maa-ainespinnat, kuten nurmi, sora tai maapohja.

Kun tuote on asennettu, kiristd kaapelit kiertamalld osaa #7332
ja leikkaamalla kaapelin sopivaan mittaan.

* Kaapelin voi leikata vasta, kun kiristys on tehty.
* Drag at alla skruvar islutet av monteringen.
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Trinn 5:

Trinn 6:

Trinn 8:

VIKTIGE MONTERINGSTRINN

Nar du ser dette ikonet under montering, vennligst
se relevant monteringstrinn for viktige tilleggskommentarer.

Kabel bar ikke plasseres over ventilasjonsvinduet, slik at dpning
av vinduet hindres

Pass pa at du velger den riktige forankringen for grunnlaget /
overflatetype, falg monteringsprosedyren til valgt underlag.

Alternativ 1: harde overflater som betong eller tre
Alternativ 2: Jordoverflater som gress, grus eller jord

Etter at produktet er installert, stram kablene ved a vri del # 7332,

og ved a kutte kabelen til rett starrelse.

* Det er kun mulig & kutte kabelen ferst etter at stramming er ferdig.
* Stram alle skruer nar du er ferdig med monteringen.

FI

Vaihe 5:

Vaihe 6:

Vaihe 8:

TARKEAT ASENNUSVAIHEET

Kun ndet timéan tietokuvakkeen asennuksen aikana,

katso tarkeat lisshuomautukset olennaisesta asennusvaiheesta.

Kaapelia ei saa asettaa tuuletusikkunan péalle, jotta ikkunan
avautuminen ei esty.

Varmista, ettd valitset perustukselle / alustatyypille sopivan
ankkurointitavan ja noudatat oikeaa asennusmenettelya.

Vaihtoehto 1: Kovat pinnat, kuten betoni tai puu.
Vaihtoehto 2: Maa-ainespinnat, kuten nurmi, sora tai maapohja.

Kun tuote on asennettu, kiristd kaapelit kiertamalld osaa #7332
ja leikkaamalla kaapelin sopivaan mittaan.

* Kaapelin voi leikata vasta, kun kiristys on tehty.

* Kirista kaikki ruuvit asennuksen lopuksi.
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Trin 5;

Trin 6:

Trin 8:

VIGTIGE MONTERINGSTRIN

Nar du stader pa dette informationsikon under monteringen,
se det relevante monteringstrin for vigtige yderligere kommentarer.

Kabel ma ikke placeres over udluftningsvinduet for ikke at forhindre
vinduets abning.

Serg for at veelge den kompatible forankring til dit fundament /
overflade, folg den passende monteringsprocedure.

Mulighed 1: Harde overflader som beton eller trze.
Mulighed 2: Jordoverflader som graes, grus eller jord.

Efter at produktet er installeret, stram kablerne ved at dreje del
nr. 7332 og ved at skaere kablet i starrelse.

*Det er kun muligt at skeere kablet ferst efter at stramningen er feerdig.

*Stram alle skruer nar du er ferdig med monteringen.

NL

Stap 5:

Stap 6:

Stap 8:

BELANGRIJKE STAPPEN VAN DE OPBOUW

Wanneer u dit informatiepictogram tijdens de opbouw tegenkomt,
raadpleeg dan de betreffende stap van de opbouw voor belangrijke
bijkomende opmerkingen.

De kabel mag niet over de ventilatitieopening worden geplaatst, om
het openen van het raam niet te bemoeilijken.

Zorg ervoor dat u de compatibele verankering voor uw ondergrond/
oppervlaktetype kiest en volg de gepaste montageprocedure.

Optie 1: Harde oppervlakken zoals beton of hout.
Optie 2: Grondoppervlakken zoals gras, gravel of aarde.

Nadat het prodict is gelnstalleerd, span de kabels aan door aan
onderdeel #7332 te draaien en door de kabel op maat of te snijden.

* Het is mogelijk de kabel enkel te snijden nadat het aanspannen is gebeurd.

* Maak het product schoon na assemblage.



Passo 5:

Passo 6:

Passo 8:

FASI DI MONTAGGIO IMPORTANTI

Quando si incontra questa icona informativa durante il montaggio,
fare riferimento alla relativa fase di montaggio per ulteriori
importanti commenti.

Il cavo non deve passare davanti alla finestra della ventola, per non
ostruirne l'apertura.

Assicurarsi di scegliere un ancoraggio compatibile per il proprio tipo
di fondazione / superficie, seguire la procedura di montaggio adatta.

Opzione 1: Superfici dure come calcestruzzo o legno
Opzione 2: Superficie del suolo come erba, ghiaia o terra

Dopo avere installato il prodotto, serrare i cavi ruotando 'elemento
#7332 e tagliando il cavo a misura.

* & possibile tagliare il cavo solo dopo aver effettuato il serraggio.

*Stringi tutte le viti al termine del montaggio.

SK

Krok 5:

Krok 6:

Krok 8:

DOLEZITE MONTAZNE KROKY

Ked'sa pocas montaze stretnete s touto informaénou ikonou,
dalsie délezité poznamky najdete v prislusnom montaznom kroku.

Lano by sa nemalo davat cez vetracie okno, aby otvaranie okna bolo
bez prekazok.

Ubezpette sa, ¢ ste zvolili kompatibilné ukotvenie pre danu zakladru
{ druh povrchu. Dodrziavajte vhodny postup montaze.

Moznost 1: Tvrdé povrchy, ako je betdn alebo drevo
Moznost 2: Zemité povrchy, ako je trava, piesok alebo poda

Po nainstalovani produktu dotiahnite lana otacanim dielu #7332
a lano skratte na mieru.

* Lano je mozné skratit len po jeho dotiahnuti.

* Na konci montaze, prosim, dotiahnite véetky skrutky.
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4 POMEMBNI KORAKI MONTAZE

Ce med montiranjem naletite na to ikono za informacije,

glejte ustrezni korak montaze za pomembne dodatne opombe.

Korak 5: Kabel ne sme biti potegnjen ¢ez odzracevalno okno, da ne ovira
odpiranja okna

Korak 6: Prepricajte se, da ste izbrali ustrezno sidranje za svoj temelj / tip
povrsine, sledite ustreznemu postopku montaze.

Moznost 1: Trde povrsine, kot sta beton ali les
Moznost 2: Talne povrsine, kot so trava, gramoz ali zemlja

Korak 8: Ko je izdelek namescen, privijte kable z obracanjem dela #7332
jih ustrezno odrezite.

* Kabel lahko odrezete Sele po opravljenem zategovaniju.
* Ko je sestavljanje koncano, zategnite vse vijake.

ET

' OLULISED KOKKUPANEMISSAMMUD

Kui ndete kokkupanemisel seda teabeikooni, palun vaadake
vastavat kokkupanemisetappi oluliste lisakommentaaride saamiseks.

Samm 5: Kaablit ei tohi paigaldada ventileerimisakna kohale, et mitte
takistada akna avanemist

Samm 6: Veenduge, et te valite teie vundamendi / pinna titbi jacks sobiva
kinnituse ja jargite sobivat paigaldamisprotseduuri.

Valik 1: Kovad pinnad nagu betoon voi puit.
Valik 2: Maapinnad, nagu rohi, kruus voi muld.

Samm 8: Parast toote paigaldamist pingutage kaableid, keerates osa # 7332
ja Ioigates kaablit vajaliku suuruseni.

* Kaablit saab Ioigata ainult parast pingutamist.
* Pinguldage kruvid alles siis kui toodet on komplekteeritud.
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lepes 5:

lepes 6:

lepes 8:

FONTOS OSSZESZERELES| LEPESEK

Amikor Gsszeszerelés soran ezzel az informacids ikonnal talalkozik,
ugy kérjiik, olvassa el a vonatkozé dsszeszerelési lépést a tovabbi
fontos megjegyzésekkel kapcsolatban.

A kabelt nem szabad a leveg6zteté ablak f6lé helyezni,
hogy ne akadalyozza az ablak nyilasat.

Gy6z6djon meg réla, hogy az alapzat / talaj felszin tipusanak
megfeleld rogzitési médot valasztja, kovesse a megfeleld szerelési
eljarast.

1. opcid: Kemény feliiletek, mint a beton, vagy fa

2. opcid: Flives, kavicsos, vagy foldes talaj felszin

Atermék telepitése utan a 7332-es alkatrész forgatasaval hizza
meg a kabeleket, és vagja le a kabelt megfelel6 méretre.

* Csak akkor lehet méretre vagni a kabelt, ha a feszités megtortént.

*Hlzza meg az 6sszes csavart az Osszeszerelés befejezése utan.
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Krok 5:

Krok 6:

Krok 8:

WAZNE KROKI MONTAZU

Kiedy napotkasz taka ikone informacyjna w trakcie montazu,
prosimy zapoznac sie z odpowiednim krokiem montazu
opatrzonym waznym komentarzem dodatkowym.

Przewoddw nie nalezy umieszczac na oknie wentylacyjnym,
aby nie zastaniac otworu okna.

Nalezy zastosowac mocowanie odpowiednie dla rodzaju podioza /
nawierzchni oraz przestrzegac zasad montazu.

Opcja 1: Podioza twarde takie jak beton lub drewno.
Opcja 2: Podioza gruntowe takie jak trawa, zwir lub ziemia.

Po zainstalowaniu produktu, zacisna¢ przewody, obracajac czes¢
#7332 i skracajac przewdd do odpowiedniej diugosci.

* Kabel mozna odcig¢ dopiero po prawidtowym zacisnieciu.

* Dokre¢ wszystkie sruby po zakonczeniu montazu.
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Lar 5:

LLar 62

Lar 8:

BAXXHbLIE STAlNblI CEOPKW

Ecnu Bo Bpems CGOPKI/I BaM BCTpe4yaeTcAa TaKana cnpaBovyHas
MKOHKa, Heo6Xx0anMo OﬁpaTI/ITbCH K COOTBETCTBYIOLWEMY 3Tany
CGOPKI/I Ana o3HaKomMneHnsa ¢ AONONHUTENbHLIMU BaOKbIHMUN
3amMeyaHunamun.

Kabenb He cneflyeT pasmellatb Hag BEHTUIALUNOHHbBIM OKHOM,
yTOObl HE NPENATCTBOBATL OTKPLITUIO OKHA.

Y6eanTech, UTo Bbl BbIOpanu nogxogsilee KpenieHue 45 Bawero
OCHOBaHWA / TMNA NOBEPXHOCTK, CefynTe NOAXOAALLEN Npouedype
MOHTaXa.

BapwmaHT 1: TBepable NOBEPXHOCTY, TaKne Kak GETOH Uiu gepeso.

BapuaHT 2: [loBepXHOCTW 3eMIN, TAKNE KaK TpaBa, rpaBmi Uiy noyea.

lMocne Toro, Kak usgenve ycTaHoBJIEHO, 3aTAHMTE Kabenu,
noBepHyB ageTanb N2 7332 1 o6pe3aB Kabesb 40 HY>KHOro pasmepa.

*06pe3aTb Kabenb MOXHO TONIbKO MOCIIE 3aTSKKM.

*MNpw 3aBepLIeHNN COOPKM 3aTAHUTE BCE FanKu.

LAT

Solis 5:

Solis 6:

Solis 8:

SVARIGAS DARBIBAS MONTAZAI

Saskaroties ar $o informacijas ikonu montazas laika, lidzu, skatiet
attiecigo montazas darbibu, lai iegtitu svarigus papildu komentarus.

Kabeli nedrikst novietot virs ventilacijas loga, lai netraucétu loga
atversanu.

Parliecinieties, ka esat izvélgjies savam pamatam / virsmas tipam
atbilstosu stiprinajumu, ieverojiet piemeroto montazas proceduru.

Opcija 1: Cietas virsmas, pieméram, betons vai koks
Opcija 2: Zemes virsmas, pieméeram, zales, grants vai augsne

Pec tam, kad produkts ir uzstadits, pievelciet kabelus, pagriezot
detalu #7332, un sagriezot kabeli péc nepieciesama izméra.

* Kabeli var sagriezt tikai pec tam, kad ir pabeigts pievilksanas process.

* Po kondani sestavi zategnite vse vijake
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Krok 5:

Krok 6:

Krok 8:

DULEZITE MONTAZNI KROKY

KdyZz se béhem montaze setkate s touto informacni ikonou,

dalsi dulezité poznamky najdete v prislusném montaznim kroku.

Kabel by nemél byt umistén nad vétracim oknem, aby nedoslo k
zabranéni otevieni okna.

Ujistéte se, Ze jste vybrali kompatibilni kotveni pro sv(j zaklad / typ
povrchu, postupujte podle vhodného montazniho postupu.

Moznost 1: Tvrdé povrchy jako je beton nebo dievo.
Moznost 2: Zemnéné povrchy, jako je trava, stérk nebo plda.

Poté, co byl produkt nainstalovan, utdhnéte kabely otocenim
soucasti # 7332 a rozfiznutim kabelu na zadanou velikost.

* e mozné fezat kabel az po dokonceni dotazeni.

* Na konci montaze dotahnéte viechny matice.

LIT

5 Zingsnis.

6 zingshis.

8 Zingsnis.

SVARBUS SURINKIMO ZINGSNIAI

Surinkimo metu susidure su sia informacine piktograma
dél svarbiy papildomy pastaby Zr. susijusj surinkimo Zingsnj.

Kabelio negalima déti virs ventiliacijos lango, kad netrukdyty langy
atsidarymui.

Jsitikinkite, kad pasirinkote suderinama tvirtinima
pamato / pavirsiaus tipo, laikykités tinkamos montavimo tvarkos.

1 variantas: kieti pavirsiai, tokie kaip betonas arba mediena.
2 variantas: Zemés pavirsiai, pvz., Zolé, Zvyras ar dirvozemis.

Sumontave gaminj, priverzkite laidus sukdami dalj #7332 ir
nupjaudami kabelj pagal dydj.

* Nupjauti kabel; galima tik priverZus.
* Uzbaigdami surinkima priverzkite visus varztus.
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CANOPIN

by PALRAM

| 2 YEAR LIMITED WARRANTY

PALRAM - CANOPIA | 2 YEAR LIMITED WARRANTY

Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israel (“Canopia”) warrants that the product will be free from defects in material or workmanship for a period
of 2 years from the original date of purchase. - This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned,
and maintained in accordance with Canopia’s written specifications. - This warranty does not cover defects resulting
from normal wear and tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate
use, negligence, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the product. - This warranty does not apply to damage
resulting from “acts of Nature”, which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard, floed, or fire.
- Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure
in writing within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion, will replace defective parts of
the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length
of the warranty.

GARANTIE LIMITEE A 2 ANS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Compagnie n® 512106824) dont le siége social est adressé au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garantit que le produit est exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication pendant
une période de 2 ans a compter de la date d'achat initiale. - Cette garantie n'est valable que si le produit est installé,
manipulé, nettoyé et entretenu conformément aux spécifications établies par écrit de Canopia. Cette garantie ne
couvre pas les défauts résultant de l'usure normale, y compris, mais sans s'y limiter, les suivants : dommages causés
par le forage du produit, une mauvaise manipulation, une utilisation incorrecte, la négligence, les accidents, l'impact
de corps étrangers, le vandalisme, les contaminants, les modifications, I'application de peinture, le nettoyage avec des
détergents incompatibles ou les medifications mineures du preduit. - Cette garantie ne s'applique pas aux dommages
résultant de "catastrophes naturelles", y compris, mais sans s'y limiter, la gréle, les tempétes, les tornades, les ouragans,
les blizzards, les inondations ou les incendies. - Sur présentation de la preuve d'achat du Produit ainsi que de la preuve
de la défaillance alléguée, et a condition que vous signaliez la défaillance par écrit dans les 30 jours suivant la découverte
du défaut, Canopia remplacera, a sa seule discrétion, les pieces défectueuses du produit ou vous remboursera une partie
proportionnelle du prix d'achat sur une base d'amortissement linéaire pour la durée de la garantie.

2 JAHRE BESCHRANKTE GARANTIE VON PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: 512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel
(,Canopia“) garantiert, dass das Produkt fiir einen Zeitraum von 2 Jahren ab dem urspriinglichen Kaufdatum
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. Diese Garantie ist nur gliltig, wenn das Produkt gemafs den
schriftlichen Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet wird. Diese Garantie
deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschleifs zurlickzufithren sind, einschliefslich, aber nicht beschrénkt
auf: Schéaden, die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgeméfsen Gebrauch, Fahrldssigkeit,
Unfélle, Einwirkungen von Fremdkdrpern, Vandalismus, Schadstoffe, Veranderungen, Anstriche, Schdden, die durch
Reinigung mit unvertrédglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder geringfiigige Abweichungen des Produkts.
- Diese Garantie gilt nicht fiir Schaden, die durch ,héhere Gewalt" entstanden sind, wie z. B. Hagel, Sturm, Tornado,
Orkan, Schneesturm, Uberschwemmung oder Feuer. Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des
beanstandeten Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichen Meldung des Fehlers innerhalb von 30 Tagen nach
Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet
Ihnen einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis fir die Dauer der Garantie.
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GARANTIA LIMITADA DE 2 ANOS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Nimero de la compania: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Cancpia”) garantiza que el producte estara libre de defectos de material o de fabricacién
durante un periodo de 2 anos a partir de la fecha inicial de compra. Esta garantia solo es valida si el producto se
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por escrito de Canopia. - Esta garantia no cubre
los defectos resultantes del desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente: danos causados al
forzar el producte, al manipularle de forma incorrecta, al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes,
por impactos de objetos extrafos, por vandalismo, por contaminantes, por modificaciones, por haber sido pintado, por la
limpieza con detergentes incompatibles o por pequenas medificaciones del producte. - Esta garantia no se aplica a los
danos que resulten de "fendmenos naturales”, lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios. Al presentar el comprobante de compra del producte asi
como una prueba de la falla que se reclama, y a condicién de reportar la falla por escrito dentro de los 30 dias siguientes al
descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discrecion, sustituird las partes defectuosas del Producto, o le reembolsara
una porcién prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciacién lineal seguin la duracién de la garantfa.

BEGRANSNINGAR | PALRAM - CANOPIA 2-ARS GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkentor har adressen: Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (*Canopia”) garanterar att produkten &r fri fran material- och tillverkningsfel under en peried
av 2 ar fran det ursprungliga inképsdatumet. - Garantin géller endast om produkten installeras, hanteras, rengdrs och
underhalls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer. - Garantin tacker inte defekter som beror pa normalt slitage,
inklusive, men inte begransat till: skador som orsakats av vald, felaktig hantering, olémplig anvandning, vardslgshet,
olyckor, paverkan fran frammande féremal, vandalism, féroreningar, dndring, malning, skador som orsakats av rengéring
med inkompatibla rengdringsmedel eller smérre avvikelser av produkten. - Denna garanti géller inte for skador till foljd
av "naturkatastrofer", vilket inkluderar men inte dr begransat till hagel, storm, tornado, orkan, snéstorm, dversvamning
eller brand. Mot uppvisande av inkdpsbevis och bevis for det pastadda produktfelet, och under forutsattning att
felet rapporteras skriftligen inom 30 dagar efter upptéckten av felet, kommer Canopia, efter eget gottfinnande, att byta
ut defekta delar av produkten eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset pa linjar avskrivningsbasis under
garantins ldngd.

PALRAM - CANOPIAS 2 ARS BEGRENSEDE GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Selskapsnummer: 512106824) med hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Israel ("Canopia”) garanterer at produktet vil vaere uten defekter i materiale eller utferelse i en periode pa 2 ar fra den
opprinnelige kigpsdatoen. - Denne garantien gjelder bare hvis produktet er installert, handtert, rengjort og vedlikeholdt
i henhold til Canopias skriftlige spesifikasjoner. Denne garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til: skade forarsaket av bruk av makt, feil handtering, upassende bruk, uaktsomhet,
ulykker, pavirkning fra fremmedlegemer, haerverk, miljagifter, endring, maling, skade som felge av rengjering med
inkompatible vaskemidler eller mindre awik i produktet. Denne garantien gjelder ikke for skader som falge av
naturfenomener, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, tornado, orkan, snestorm, flom eller brann. Ved
innlevering av kvittering pa kjgp og bevis pa den pastatte produktfeilen, og med forbehold om skriftlig rapportering av
feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av feilen, vil Canopia, etter eget skjonn, erstatte defekte deler av produktet,
eller refundere deg en del av kjigpesummen beregnet ved bruk av linezer metode pa grunnlag av garantiens varighet.
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PALRAM - CANOPIA'N | 2 VUODEN RAJOITETUT TAKUUEHDOT

Palram Cancpia Ltd. (yhtion reknro 512106824) jonka padtoimipiste toimii osoitteessa Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel. {“Canopia”) takaa, ettd tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvirheitd 2 vuoden ajan
alkuperdisestd ostopaivasta. Tama takuu on voimassa vain, jos tuote on asennettu, sitd on késitelty, puhdistettu
ja huollettu Canopian kirjallisten ohjeiden mukaisesti. Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista
kulumisesta, mukaan lukien mutta rajoittumatta: voimankaytostd aiheutuneet vahingot, véara kasittely, sopimaton
kayttd, huolimattomuus, onnettomuudet, vierasesineiden térmaykset, ilkivalta, saasteet, muutokset, maalaus, vauriot
jotka johtuvat puhdistuksesta yhteensopimattomilla pesuaineilla, tai tuotteen vahaisistd poikkeamista. - Tama takuu
ei koske vaurioita, jotka johtuvat luonnonvoimista, joihin kuuluvat muun muassa rakeet, myrsky, tornado, hurrikaani,
lumimyrsky, tulva tai tulipalo. « Canopia oman harkintansa mukaan vaihtaa vialliset tuotteen osat tai palauttaa sinulle
tuotteen vialliset osat toimitettuasi ostotodistuksen ja todisteet vaitetystd tuotteen viasta ja ilmeittamalla virheesta
kirjallisesti 30 paivan kuluessa vian havaitsemisesta, tai hyvittda sinulle suhteellisen osuuden ostohinnasta laskettuna
tasapoistoina kuluneen takuuajan mukaisesti.

PALRAM - CANOPIAS | 2 ARS BEGRANSET GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret pa adressen Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel ("Canopia”), garanterer, at produktet vil vaere uden defekter i materiale eller udfarelse i en
periode pa 2 ar fra den oprindelige kebsdato. Denne garanti gaelder kun, hvis produktet er installeret, handteret,
rengjort og vedligeholdt i overensstemmelse med Canopias skriftlige specifikationer. Denne garanti daekker ikke
defekter, der skyldes normal slitage, herunder, men ikke begreenset til: skader forarsaget af magtanvendelse, forkert
handtering, forkert brug, uagtsomhed, ulykker, udsattelse for fremmedlegemer, haervaerk, miljggifte, ®ndring, maling,
skader som folge af rengering med uforenelige rengeringsmidler eller mindre afvigelser i produktet. - Denne garanti
deekker ikke skader som felge af naturfenomener, herunder, men ikke begreenset til, hagl, storm, tornado, orkan,
snestorm, oversvgmmelse eller brand. - Ved fremsendelse af en kvittering for kab og bevis for den pastaede produktfejl,
og med forbehold for skriftlig indberetning af defekten inden for 30 dage efter opdagelsen af defekten, vil Canopia efter
eget skan udskifte defekte dele af produktet, eller refundere dig en del af kabsprisen beregnet ved hjelp af den lineaere
metode pa grundlag af garantiens varighed.

PALRAM - CANOPIA'S | 2 JAARS BEPERKTE GARANTIE

Palram Canopia Ltd. (Bedrijfsnummer: 512106824) met maatschappelijke zetel te Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israél (*Canopia”) garandeert dat het product vrij zal zijn van materiaal- of fabricagefouten gedurende een
periode van 2 jaar vanaf de corspronkelijke aankoopdatum. Deze garantie is alleen geldig als het product wordt
geinstalleerd, gehanteerd, gereinigd en onderhouden in overeenstemming met de schriftelijke specificaties van Canopia.
- Deze garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, waaronder, maar niet beperkt tot: schade
veroorzaakt door het gebruik van geweld, onjuist gebruik, nalatigheid, ongevallen, impact van vreemde voorwerpen,
vandalisme, verontreinigende stoffen, wijziging, beschildering, schade als gevolg van reiniging met onverenigbare
detergentia of kleine afwijkingen van het product. - Deze garantie is niet van toepassing op schade die het gevolg is van
"natuurrampen", waaronder maar niet beperkt tot hagel, storm, tornado, orkaan, sneeuwstorm, overstroming of brand.
- Na het indienen van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde productfalen, en onder voorbehoud van het
schriftelijk melden van het falen binnen 30 dagen na ontdekking van het defect, zal Canopia, naar eigen goeddunken,
defecte onderdelen van het product vervangen of u een pro rata deel van de aankoopprijs terugbetalen op een lineaire
afschrijvingsbasis voor de duur van de garantie.
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GARANZIA LIMITATA 2 ANNI | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (societa numero: 512106824) i cui uffici registrati hanno sede a Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israele (“Canopia”) garantisce che il prodotto & privo di difetti di materiale o di lavorazione per un periodo di 2
anni dalla data di acquisto iniziale. - La garanzia & valida solo se il prodotto viene installato, trattato, pulito e sottoposto
a manutenzione in conformita alle specifiche scritte di Canopia. Questa garanzia non copre i difetti derivanti dalla
normale usura, inclusi, ma non solo, i sequenti: danni causati da forzature del predotto, uso improprio, negligenza, incidenti,
impatto di oggetti estranei, vandalismo, contaminazione, modifiche, verniciatura, pulizia con detergenti incompatibili o
modifiche minori del prodetto. - Questa garanzia non si applica ai danni derivanti da "cause di forza maggiore", tra cui, a
titolo esemplificativo, grandine, tempeste, tornado, uragani, bufere, inondazioni o incendi. - Su presentazione della prova
d'acquisto del Prodotto e della prova del presunte guasto, e a condizione che lei denunci il guasto per iscritto entro 30 giorni
dalla scoperta del difetto, Canopia, a sua esclusiva discrezione, sostituira le parti difettose del Prodotto o rimborsera una
parte proporzionale del prezzo d'acquisto sulla base di un ammortamento lineare per la durata della garanzia.

2-ROCNA OBMEDZENA ZARUKA | PALRAM - CANOPIA

Palram Cancpia Ltd. (¢islo spolocnosti: 512106824), ktorej sidlo je v priemyselnom parku Teradion, M.P Misgav
2017400, Izrael dalej len (,Canopia®) zarucuje, Ze vyrobok bude bez vad materidlu alebo spracovania po dobu 2 rokov
od pvodného datumu nakupu. - Tato zaruka plati len vtedy, ak je vyrobok nainstalovany, je s nim manipulované, je
Cisteny a udrziavany v stlade s pilsomnymi $pecifikaciami spolo¢nosti Canopia. - Tato zaruka sa nevztahuje na chyby
vyplyvajlce z be7ného opotrebovania vratane, ale nie vylucne: poskodenie sposobené pouzitim sily, nespravnou
manipulaciou, nevhodnym pouzivanim, nedbalostou, nehodami, narazom cudzich predmetov, vandalizmom,
znecistujdcimi latkami, Upravou, naterom, poskodenim v dosledku Cistenia nekompatibilnymi ¢istiacimi prostriedkami
alebo drobnymi odchylkami vyrobku. Tato zaruka sa nevztahuje na skody sposobené "prirodnymi udalostami®,
ktoré zahfnaju okrem iného krupobitie, burku, tornado, hurikan, vichricu, poveden alebo poziar. Po predlozeni
dokladu o kipe a dékazu o reklamovanej poruche vyrobku a na zéklade piscmného nahlasenia poruchy do 30 dni od
zistenia poruchy vam spolo¢nost Canopia podla vlastného uvaZzenia vymeni chybné ¢asti vyrobku alebo vam vrati
pomernu ¢ast kipnej ceny na zaklade rovnomerného odpisovania pocas trvania zaruky.

2-LETNA OMEJENA GARANCIJA PODJETJA | PALRAM - CANOPIA

Podjetje Palram Canopia Ltd. (maticna stevilka: 512106824), katerega sede? je na naslovu Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Izrael podjetje ("Canopia"), jamdi, da bo izdelek brez napak v materialu ali izdelavi za obdobje 2 let
od prvotnega datuma nakupa. - Tagarancija velja le, Ce je izdelek namescen, obdelan, o¢iscen in vzdrzevan v skladu
s pisnimi specifikacijami podjetja Canopia. Ta garancija ne krije napak, ki so posledica obicajne obrabe, vkljucno,
vendar ne omejeno na: skodo, ki jo povzrodi uporaba sile, nepravilno ravnanje, neprimerno uporabo, malomarnost,
nesrece, udarce tujih predmetov, vandalizem, onesnazevala, spremembe, barvanje, skodo, ki je posledica Ciscenja
z nezdruzljivimi detergenti ali manjsa odstopanja izdelka. Ta garancija ne velja za skodo, ki izhaja iz "naravnih
pojavov", ki vkljucuje, vendar ni omejena na toco, nevihto, tornado, orkan, snezni metez, poplavo ali pozar. - Po
predlozitvi dokazila o nakupu in dokazila o zatrjevani napaki izdelka ter ob pisni prijavi napake v 30 dneh po odkritju
napake bo Palram - Canopia po lastni presoji zamenjal okvarjene dele izdelka ali vam povrnil sorazmerni delez nakupne
cene po metodi enakomernega Casovnega amortiziranja za ¢as trajanja garancije.
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PALRAM - CANOPIA | 2 - AASTANE PIIRATUD GARANTII
Palram Canopia Ltd. (Ettevotte number: 512106824), kelle registrijargne asukoht on Teradion Todstuspargis, M.
Misgav 2017400, lisrael (,Canopia”) annab garantii, et tootel ei esine materjali- ega tootmisdefekte 2 aasta jooksul
alates esialgsest ostukuupdevast. Kaesolev garantii on kehtiv ainult juhul, kui toode on paigaldatud, seda on
kasitsetud, puhastatud ja hooldatud vastavalt Canopia kirjalikele spetsifikatsiconidele. Kaesolev garantii ei
kata defekte, mis on tingitud tavapdrasest kulumisest, sealhulgas, kuid mitte ainult: jou kasutamisest pohjustatud
kahjustused, ebadige kasitsemine, sobimatu kasutamine, hooletus, onnetused, kokkupuude voorkehaga, vandalism,
saasteained, muudatused toote juures, vérvimine, kahjustused tingituna kokkusobimatute pesuvahenditega
puhastamisest voi toote vaiksematest korvalekalletest. Kaesolev garantii ei kehti kahjustustele, mis on pohjustatud
Joodusjoust”, mis halmab, kuid ei piirdu jargnevaga: rahe, torm, tornaado, orkaan, lumetorm, Gleujutus ja tulekahju.
Ostutdendi ja toote vdidetava rikke kohta toendite esitamisel ning juhul, kui torkest on kirjalikult teatatud 30 paeva
jooksul parast defekti avastamist, asendab Canopia oma diskretsioonile tuginedes toote defektsed osad voi tagastab teile
tagastab teile garantiiaja jooksul proportsionaalse osa ostuhinnast, vottes lineaarselt arvesse toote amortisatsiooni.

A PALRAM - CANOPIA | 2 EVES KORLATOZOTT JOTALLASA

A Palram Canopia Kft. (cégjegyzékszam: 512106824), amelynek székhelye a Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400,
Izrael (a tovabbiakban: “Canopia”), a vasarlds idépontjatdl szamitva 2 évig garantdlja, hogy a termék nem tartalmaz
anyag- vagy egyéb gyartasi hibakat. Ez a garancia kizardlag akkor érvényes, ha a terméket a Canopia dltal frasban
foglalt eléirasainak megfeleléen telepitették, kezelték, tisztitottak és tartottak karban. Ez a garancia nem terjed ki a
szokasos elhasznalddasbdl eredd hibakra, beleértve, de nem kizardlagosan a kévetkezdket: Olyan karokat, amelyeket nem
megfeleld, erdszakos hasznalat, helytelen kezelés, nem rendeltetésszer(i hasznalat, gondatlansag, baleset, idegen targyak
altal okozott sériilések, vandalizmus, szennyezbdések, atalakitas, festés, nem megfeleld tisztitdszerekkel torténd tisztitas,
vagy a termék akdr kismérték(i megvaltozasa okoz. - A garancia nem vonatkozik a "természeti eredet(i" kdrokra, ideértve
tobbek kozott az erds jégesét, vihart, tornaddt, hurrikant, hovihart, arvizet vagy tizesetet. - A Canopia a vasarlastigazold
bizonylat és a termék meghibasodasara vonatkozd bizonyiték benyUjtasa esetén, valamint a hiba észlelésétdl szamitott 30
napon beliil irasban benyUjtott karbejelentés esetén, sajat belatasa szerint kicseréli a termék hibas részeit, vagy a garancia
idétartamanak megfeleld, értékesckkenéssel aranyos részét visszatériti Onnek.

GWARANCJA PALRAM - CANOPIA OGRANICZONA NA 2 LAT

Palram Canopia Ltd. (Numer firmy: 512106824) ktcrej zarejestrowane biuro znajduje sie w Teradion Industrial Park, M.P
Misgav 2017400, Izrael (*Canopia”) gwarantuje, ze produkt bedzie wolny od wad materialowych lub produkeyjnych
przez okres 2 lat od daty zakupu. Gwarancja jest wazna jedynie wtedy, gdy produkt jest instalowany, obstugiwany,
czyszczony i konserwowany zgodnie z pisemng dokumentacja firmy Canopia. Gwarancja nie obejmuje wad
spowodowanych normalnym zuzyciem eksploatacyjnym, takich jak uszkodzenia wynikajace z uzycia sily, nieprawidlowej
obstugi, nieprawidlowego korzystania, zaniedbania, wypadku, uderzenia przez cialo obce, aktu wandalizmu, dziatania
polutantéw, modyfikacji, malowania, czyszczenia za pomoca nieodpowiednich detergentdw lub niewielkich odchylen
produktu. Gwarancja nie obejmuje réwniez uszkodzen spowodowanych sitami przyrody”, takimi jak grad, burza,
tornado, huragan, $niezyca, powdd? lub ogien. Po przesfaniu potwierdzenia zakupu oraz dowodu wskazujacego
wade produktu i zgloszeniu tej wady na pismie w terminie 30 dni od chwili jej wykrycia Canopia wymieni wadliwe czesci
produktu lub dokona zwrotu kwoty odpowiadajacej proporcjonalnej czesci ceny zakupu w oparciu o zasade amortyzacii
liniowej, w okresie obowiazywania gwarancji i wedhug wlasnego uznania.
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PALRAM - CANOPIA | 2 GADU IEROBEZOTA GARANTIJA

Firma Palram Cancpia Ltd. (Uznémuma numurs: 512106824), kura juridiska adrese ir Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, 1zraela (*Canopia”) sakot no iegades datuma, izsniedz 2 gadu garantiju, nodrosinot, ka iegadatajam Produktam nebus
nedz izejmateriala, nedz ari razosanas bojajumu. - Izsniegta garantija ir speka tikai un vienigi tad, ja Produkts ir uzstadits, tirits,
kopts un izmantots tiesi ta, ka tas tiek aprakstits Canopia rokasgramata. - ST garantija neattiecas uz tadiem bojajumiem, kas
radusies ikdienas nolietojuma rezultata, tostarp, bet ne tikai: bojajumiem, kas radusies parlieka speka pielietosanas rezultata;
nepareizas vai neatbilstigas lietosanas dél; nolaidibas; negadijuma rezultata; trieciena, vandalisma vai piesarnojuma rezultata;
parkrasosanas vai patvaligas produkta parveides dél; bojajumiem, kas radusies, apstradajot produktu ar neatbilstosiem tirisanas
lidzekliem. Garantija neattiecas uz maznozimigam atskiribam Produkta apraksta. ST garantija nesedz tadus bojajumus,
kas radusies dabas katastrofu rezultata,- tostarp, bet ne tikai: krusas, vétras, viesulvetras, tornado, sniegputena, plidu vai
ugunsgreka gadijuma. Lai sanemtu garantiju, 30 dienu laika pec Produkta bojajuma atklasanas lidzam rakstiska veida pazinot
par bojajuma veidu, pievienojot Pretenzijai pirkuma apliecinoso dokumentu. Firma "Palram Canopia Ltd" péc saviem
ieskatiem nomainis bojatas Produkta dalas vai arl atmaksas naudas summu, kas ir proporcionala pirkuma cenai, - nemot véra
garantijas laiku un Produkta proporcionalo nolietojumu.

2 LETA OMEZENA ZARUKA PALRAM - CANOPIA

Palram Cancpia Ltd. (Spolecnost ¢islo: 512106824), jejiz registracni kancelar je na adrese Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Izrael (,Canopia®), zaruuje, 7e produkt bude bez vad materialu nebo zpracovani po dobu 2 let od plivodniho data
nakupu. - Tato zaruka je platnd pouze v piipadé, 7e je produkt instalovan, manipulovan, ¢istén a udr7ovan v souladu s
psanymi specifikacemi spole¢nosti Canopia. - Tato zaruka se nevztahuje na vady zpUsobené béznym opotiebenim, mimo
jiné: poskozeni zplsobené pouzitim sily, nespravnou manipulaci, nevhodnym pouzitim, nedbalosti, nehodami, narazem
cizich predmétd, vandalismem, znecistujicimi latkami, Upravami, lakovanim, poskozenim z disledku cisténi nekempatibilnimi
Cisticimi prostredky nebo drobnymi odchylkami wyrobku. -« Tato zaruka se nevztahuje na skody vzniklé v disledku
Lpiirodnich ¢ind®, které zahmuiji, ale nejsou omezeny na krupobiti, boufi, tornado, hurikan, vanici, povoden nebo pozar.
Canopia, po predloZeni dokladu o koupi a dokladu o reklamované zavade vyrobku a pod podminkou pisemného nahlasent
zavady do 30 dnl od zjistén( zavady, dle vlastniho uvazeni vyméni vadné ¢asti produktu nebo vam vrati pomérnou ¢ast
kupni ceny na zakladé rovnomérného odepisovani po dobu zaruky.

PALRAM - CANOPIA | 2 GODINA OGRANICENO JAMSTVO

Palram Canopia Ltd. (Broj tvrtke: 512106824 Ciji je sjediste u industrijskom parku Teradion, M.P Misgav 2017400, Izrael
(“Canopia”) jamd¢i, da ¢e proizvod biti bez gresaka u materijalu ili izradi u razdoblju od 2 godina, od prvobitnog datuma
kupnje. - Ovojamstvovrijedisamoakoseproizvodinstalira, rukuje, istiiodrzavauskladuspisanimspecifikacijamatvrtke
Canopia. - Ovojamstvo ne pokrivagreske, koji proizlaze iz uobicajenog trosenja ukljucujudi, aline ogranicavajudi se na:
stetu uzrokovanu uporabom sile, nepravilnim rukovanjem, neprikladnom uporabom, nemarom, nesrecama, udarcima
stranihtijela, vandalizmom, zagadivacima, izmjenama, bojanjem, ostecenjem, koji je rezultat Cis¢enja nekompatibilnim
deterdzentima ili manjih odstupanja proizvoda. Ovo se jamstvo ne odnosi na $tetu koja je posljedica "prirodnih
djelova", sto ukljucuje, ali nije ograniteno na tucu, oluju, tornade, uragan, mecavu, poplavu ili pozar. Nakon
podnosenja dokaza o kupniji i dokaza o navedenom kvaru proizvoda, te uz prijavu kvara u pisanom obliku u roku od
30 dana nakon otkrivanja kvara, Canopia ¢e prema vlastitom nahodenju, zamijeniti neispravne dijelove proizvoda ili
vratiti novac proporcionalni dio nabavne cijene na osnovi linearne amortizacije tijekom trajanja jamstva.
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PALRAM - CANOPIA | 2 neT orpaHu4eHHON rapaHTim

Palram Cancpia Ltd. (Homep komnannu: 512106824), wwpnguuecknii agpec: Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400,
Israel («Canopia») rapaHTupyer, UTo B TeueHne 2 JIET C NCXOAHON AATbl NOKYNKM NPOAYKT HE ByAeT NMETb Ae(eKToB
1N3rOTOB/IEHS 1 MATEPNANIOB. « [laHHAs rapaHTus UMEeT CIilY TOSIbKO, EC/IN NPOAYKT Obli YCTaHOBIEH, 06pabaTsiBaics,
OUNLLANCS 1 OBCAYXMBASICS COMACHD NNCbMEHHBIM ykasaHusivm (ancpia. « [laHHas rapaHTus He NnokpbiBaeT gedeKTbl,
BO3HUKLIME B PE3yslbTaTe HOPMasIbHOW 3KCTlyaTauuy, BK/MAs, HO HE OrpaHnyiBasCh CHELYIOWM: NOBPEXIEHS,
M0JTyHEHHbIE B PE3yJIbTATE NPUMEHEHNS CUAlbl, HAPYLLEHNE NPaBWI AKCTAyaTauny, NCNosb30BaHNe He N0 HasHAYEHWHD,
XaJlaTHOE OTHOLLEHWE, aBapuiiHas cuTyauns, BO3GECTBAE NOCTOPOHHNX OGLEKTOB, YMbILSIEHHAS NOPHA, 3arpsiHeEHe,
nepegeska, Nokpacka, NOBPEXAEHNS, NOJYHEHHbIE B PE3YSILTATE OUNCTKA HECOBMECTVMbBIMA MOILWAMYN CPELCTBAMN
AN HEBOAbLINE OTKIIOHEHNS NPOAYKTA. « JlaHHas rapaHTVsi He NOKPbIBAET NOBPEXAEHNS, NOSTyHEHHbIE B Pe3ysibTare
NPUPOAHBIX KATAK/N3MOB, BK/KOHAS, HO HE OTPaHNYMBASCH CAEAYIOWMM: TPa, WTOPM, TOPHAAO, YparaH, CHexHas Byps,
HaBOZHEHNE UK noXap. MMocsne NpegbsBNEHNs LOKa3ATE/bCTBA NOKYNKN, NOATBEPXKAEHUS 3asB/IEHHOO dechekTa
npogykTa v ncbMeHHoro cooblieHus o gedpexTe B TeueHne 30 gHeli nocie obHapyxeHus gedekta, (anopia no csoemy
YCMOTPEHWIO, 3aMEHNT AeeKTHbIE YaCTU NPOAYKTA WA BbINAATAT NPOMNOPLUMOHAbHYIG HaCTb LieHbI NOKYNKI HA OCHOBE
paBHOMEPHOI aMopTU3aLNn Ha NEePUOL LeiCTBIS rapaHTn.

PALRAM - CANOPIAS | GARANTIE LIMITATA DE 2 ANI

Palram Canopia Ltd. (Companie Nr: 512106824) cu sediul la Parcul Industrial Teradion, oficiul postal mobil Misgav
2017400, Israel (in continuare ,Canopia”) garanteaza ca produsul va fi mentinut fard defecte de material sau de
folosit pentru o perioada de 2 ani de la data initiald de cumparare. - Aceastd garantie este valabila numai daca
produsul este instalat, folosit, curdtat si intretinut in conformitate cu specificatiile prescrise de Canopia. - Aceasta
garantie nu acopera defectele rezultate de la uzura normald, inclusiv, dar fard a se limita: daune cauzate de folosirea
fortei, folosirea incorectd, utilizarea inadecvata, neglijentd, accidente, impact de la obiecte strdine, vandalism,
poluanti, alterare, vopsire, daune rezultate din curatare cu detergenti incompatibili sau distorsiuni minore ale
produsului. - Aceastd garantie nu este aplicabila daunelor rezultate din ,acte ale naturii”, care includ, dar fara a
se limita: grinding, furtuna, tornade, uragan, viscol, inundatie sau incendiu. « La trimiterea dovezii de cumparare
si a dovezii de defectiune a produsului revendicat, si sub rezerva raportdrii defectiunii, in scris, in termen de 30 de
zile de la descoperirea defectului reclamat, Compania Canopia, la propria sa discretie, va inlocui partile defecte ale
produsului sau va va rambursa o parte proportionala din pretul de achizitie, pe baza de amortizare liniard, pentru
durata garantiei.

PALRAM - CANOPIA | 2 roguHu orpaHuyeHa rapaHums

Palram Canopia Ltd. (Homep Ha komnavusita: 512106824), uuiito ceganmwe e B Teradion Industrial
Park, M.P Misgav 2017400, Wspaen (,Cancpia®) rapaHTvpa, 4e MpogykTbT HAMa fga uma geddektn no
OTHOLLEHVNe Ha MaTepuasa wiv w3paboTkata 3a OnpegdesieH nepuog OT 2 TOAVHW OT MbpBOHAYasHaTa fara
Ha 3akyrnysaHe. e Tasn rapaHuusi € Ba/MfHa CamMo ako NpPOAYKTbT € MOHTUPaH, MaHynyanpad, no4YncTBaH,
1 ce nogdbpxa B CbOTBETCTBME C NUCMeHUTE creyndpnkaumy Ha (anopia. * Tasn rapaHuusi He nokpuea
fedbekTy,  npowsTMYalWy 0T  HOPM&IHO  U3HOCBAHE, BK/IUWTESIHO, HO HE  Camo:  LEeTW, NpUYMHEHK
OT uM3non3BaHe Ha cwia, HernpasuiHO 6GopaBeHe, HenpasuiHa ynotpeba, HeGPEXHOCT,  WMHUUAEHTY,
ygap oT  uyxau npegMeTy, BaHAaM3bM, 3aMbpcuTenn, npomsHa, GosiguceaHe, LWeTW B pe3yntar Ha
nouncTBaHe € HEeCbBMECTUMM  npenapary  WAW  HEe3HauuTesIHW  OTKJAOHEHWst  Ha  npogykta. ¢
Tas3n rapaHuus He Baxu 3a NOBpe4n B pe3yaTar Ha  PUPOAHM  SIBMIEHUS, KOETO  BK/KOYBA, HO
He ce orpaHuyasa A0 rpagywka, Oyps, TOpHAZO, yparaH, BWeMUa, HaBOAHEHWe WA noxap.
« Crieq npefocTaBsHe Ha [j0kas3aresCTBO 3a NOkynka W fokasarescTBo 3a 3asBeHust gedhekT Ha NpogykTa v cneg
nUCMEHO AoknagBaHe Ha gechekTa B pamkuTe Ha 30 4HV cneg OTKpUBaHETO Ha gedekTa, Canopia, no CBOe yCMOTPeHNe,
Lie 3aMeHu fedpekTHUTe HacTv Ha MpodykTa nan Wwe By Bb3CTaHOBM NPONOPLIMOHASIHO YaCT OT NOKynHaTa LeHa Ha 6asa
amopTN3aUus 3a NPOLb/XMTENHOCTTA Ha rapaHLumusTa.
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JRENGINIUI TAIKOMA 2 METU RIBOTOS ATSAKOMYBES GARANTIJA | PALRAM - CANOPIA
JPalram Canopia Ltd." (Jmonés kedas: 512106824, kurios registructa buveiné yra Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, lzraelis (,Canopia*) suteikia produktui 2 mety garantija dél medziagy ar gamybos defekty nuo pradinés
pirkimo datos. « Si garantija galioja tik tuc atveju, jei produktas yra sumontuotas, tvarkomas, valomas, i priZitrimas
pagal raéytines ,Canopia“ technines salygas. « Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo,
jskaitant, bet neapsiribojant: 7ala, padaryta naudojant jéga, netinkama elgesj, netinkama naudojima, aplaiduma,
nelaimingus  atsitikimus, pasaliniy daikty poveikj, vandalizma, tersalus, pakeitimus, dazyma, 7ala, atsiradusia dél
valymo nesuderinamais plovikliais, arba nedidelius produkto nukrypimus.

deél ,gamtos veiksmy®,

- Si garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai
jskaitant krusa, audra, tornada, uragana, puga, potvynj ar gaisra, bet tuo neapsiribojant.
« Pateikusi pirkimo jrodyma ir jredymus, patvirtinancius, kad produktas yra sugedes, ir apie gedima rastu pranesus per 30
dieny nuo defekto nustatymo, ,Canopia® savo nuozitra pakeis nekokybiskas produkto dalis arba grazins jums proporcinga
pirkimo kainos dalj, taikant tiesinj nusidévéjima garantijos laikotarpiui.





